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1.	 Explication des symboles sur l’appareil

Lisez la notice d’utilisation et observez les consignes de sécurité avant de procéder à la mise en service !

Portez une protection auditive. Les nuisances sonores peuvent entraîner une perte d'audition.

Avertissement relatif aux pièces brûlantes !

Avertissement relatif à la tension électrique.

Avertissement ! L'unité est commandée à distance et peut démarrer sans avertissement.

N’exposez pas la machine à la pluie. L'appareil ne peut être stationné, entreposé et exploité que dans des 
conditions ambiantes sèches.

Indication du niveau de puissance sonore garanti en dB.

Interrupteur On/Off.

Régulateur de pression.
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2.	 Pressostat
3.	 Interrupteur On/Off
4.	 Roue
4a.	 Vis à tête bombée
4b.	 Rondelle plate
4c.	 Enjoliveur
5.	 Vis de purge pour l’eau de condensation
6.	 Béquille
6a.	 Vis
6b.	 Rondelle plate
7.	 Réservoir sous pression
8.	 Soupape de sécurité
8a.	 Écrou de vidange
8b.	 Fixation de connexion
8c.	 Capuchon de l’écrou de vidange
9.	 Régulateur de pression
10.	 Couplage rapide (air comprimé réglé)
11.	 Manomètre (la pression réglée peut y est consultée)
12.	 Carter de moteur
12a.	Vis pour carter de moteur
12b.	Rondelles plates
12c.	Cartouche filtrante
12d.	Boîtier du filtre à air
13.	 Flexible d’air comprimé (non fourni)
13a.	Raccord enfichable
13b.	Couplage rapide

4.	 Fournitures

1x Poignée de transport
2x Vis M8x10
1x Béquille
2x Roue
2x Enjoliveur
2x Vis à tête bombée
3x Rondelle plate 
1x Notice d’utilisation

5.	 Utilisation conforme

Le compresseur sert à générer de l’air comprimé pour les outils 
à air comprimé nécessitant un volume d’air pouvant atteindre 
env. 180 l/min. (par exemple appareil de mesure du remplis-
sage des pneus, pistolet de soufflage et pistolet à peinture). 
Du fait du débit d’air limité, il est impossible d’utiliser des outils 
consommant beaucoup d’air (par exemple, ponceuse orbitale, 
meuleuse droite et visseuse à percussions).

Le compresseur ne peut être exploité que dans des espaces 
intérieurs secs et bien ventilés. 

La machine doit être utilisée selon les dispositions correspon-
dantes. Toute autre utilisation est considérée comme étant non 
conforme. Le fabricant décline toute responsabilité quant aux 
dommages ou blessures qui en résulteraient. Dans ce cas, l’uti-
lisateur/opérateur est le seul responsable.

2.	 Introduction

Fabricant :

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel appareil vous apportera satis-
faction et de bons résultats.

Remarque :
Conformément à la loi en vigueur sur la responsabilité du fait 
des produits, le fabricant de cet appareil n’est pas responsable 
des dommages survenus ou générés sur l’appareil en cas de :

	• Manipulation incorrecte,
	• Non-respect de la notice d’utilisation,
	• Réparations effectuées par des tiers ou des spécialistes non 
autorisés,
	• Montage et remplacement des pièces de rechange non ori-
ginales,
	• Utilisation non conforme,
	• Pannes de l’installation électrique en cas de non-respect des 
prescriptions électriques et des dispositions de la VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE0113.

Attention :
Lisez l’ensemble du texte de la notice d’utilisation avant le mon-
tage et la mise en service.
Cette notice d’utilisation a pour objectif de vous familiariser 
avec votre outil électrique et d’en exploiter les possibilités 
d’emploi conforme.
La notice d’utilisation contient des remarques importantes sur 
la manière de travailler en toute sécurité, réglementairement et 
économiquement avec l’outil électrique, et sur la façon d’éviter 
les dangers, d’économiser sur les coûts de réparation, de ré-
duire les périodes d’arrêt et d’augmenter la fiabilité et la durée 
de vie de l’outil.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette notice 
d’utilisation, vous devez absolument observer les prescriptions 
concernant le fonctionnement de l’outil électrique en vigueur 
dans votre pays.
Conserver la notice d’utilisation dans une pochette en plastique 
à l’abri de la poussière et de l’humidité près de l’outil électrique. 
Chaque opérateur doit l’avoir lue avant le début des travaux et 
doit la respecter minutieusement. Seules des personnes for-
mées à l’utilisation de l’outil électrique et informées des dan-
gers afférents sont autorisées à travailler avec.
Outre les consignes de sécurité reprises dans la présente 
notice d’utilisation et les prescriptions particulières en vigueur 
dans votre pays, respecter également les règles techniques 
générales concernant l’utilisation des machines similaires.
Nous déclinons toute responsabilité concernant les accidents 
ou dommages qui surviendraient en raison d’un non-respect 
de cette notice et des consignes de sécurité.

3.	 Description de l‘appareil (fig. 1-8)

1.	 Poignée de transport
1a.	 Vis M8x10
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e.	 Si l’outil électrique est utilisé à l’extérieur, se servir d’un 
câble rallonge autorisé pour l’extérieur. Le recours à une 
rallonge convenant à l’extérieur réduit le risque de choc 
électrique. En extérieur, utiliser uniquement des câbles de 
rallonge autorisées et indiquées comme étant conformes à 
cet emploi. N’utiliser les tambours de câbles que lorsqu’ils 
sont déroulés.

f.	 Si l’outil électrique doit impérativement être utilisé en 
milieu humide, utiliser un disjoncteur différentielavec 
un courant de déclenchement de 30 mA ou moins. L’uti-
lisation d’un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc 
électrique.

Sécurité des personnes

a.	 Se montrer attentif et faire attention à ses actes et pro-
céder avec prudence lors du travail avec un outil élec-
trique. Ne pas utiliser l’outil électrique en cas de fatigue 
ou si l’on est sous l’influence de drogues, de l’alcool ou 
de médicaments. Tout moment d’inattention lors de l’utilisa-
tion de l’outil électrique peut conduire à des blessures graves.

b.	 Toujours porter un équipement de protection indivi-
duelle et des lunettes de protection. Quel que soit le type 
d’outil électrique et son mode d’utilisation, le port d’un équi-
pement de protection individuelle, tel qu’un masque anti-
poussières, des chaussures de sécurité antidérapantes, un 
casque de protection ou une protection auditive réduit le 
risque de blessures.

c.	 Éviter toute mise en service involontaire. Veiller à ce 
que l’outil électrique soit arrêté avant de le brancher 
sur l’alimentation électrique et/ou la batterie, de le 
prendre ou de le porter. Le fait de porter l’outil électrique 
avec le doigt sur l’interrupteur ou alors que l’outil électrique 
est activé et raccordé à l’alimentation électrique peut en-
traîner des accidents.

d.	 Avant d’activer l’outil électrique, retirer les outils de ré-
glage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se trouvant dans 
une pièce rotative de l’appareil peut entraîner des blessures.

e.	 Évitez toute position du corps anormale. Veiller à adop-
ter une position stable et à toujours maintenir son équilibre. 
Ainsi, il est possible de mieux contrôler l’outil électrique en 
cas de situation inattendue.

f.	 Porter des vêtements adaptés. Ne pas porter de vête-
ments amples ou de bijoux. Maintenir les cheveux, vê-
tements et gants à bonne distance des pièces mobiles. 
Les vêtements amples, bijoux ou cheveux longs risquent 
d’être happés par les pièces mobiles. En cas de travail en 
extérieur, il est recommandé de porter des gants en caout-
chouc et des chaussures antidérapantes. Recouvrir les 
cheveux longs d’un filet.

g.	 Si des dispositifs d’aspiration et de collecte des pous-
sières peuvent être montés, veiller à ce qu’ils soient 
raccordés et utilisés correctement. Le recours à une 
aspiration des poussières peut réduire les risques liés à la 
poussière.

h.	 Ne pas se laisser aller à une fausse impression de sé-
curité et négliger de respecter les règles de sécurité 
applicables aux outils électriques, même une fois par-
faitement familiarisé avec l’utilisation de cet outil élec-
trique. Toute manipulation négligente peut entraîner des 
blessures graves en quelques fractions de seconde.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appareils n’ont 
pas été conçus pour une utilisation commerciale, artisanale ou 
industrielle. Nous déclinons toute responsabilité si l’appareil 
est utilisé dans des exploitations commerciales, artisanales ou 
industrielles, ou dans le cadre d’activités comparables.

6.	 Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils élec-
triques

m AVERTISSEMENT ! lisez toutes les consignes de sécuri-
té, les instructions, les illustrations et les caractéristiques 
techniques fournies avec cet outil électrique. Toute négli-
gence dans le respect des instructions suivantes peut entraîner 
un choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

Conserver à l’avenir toutes les consignes de sécurité et 
instructions.
Le terme d’«  outil électrique  » utilisé dans les consignes de 
sécurité désigne les outils électriques sur secteur (avec câble 
secteur) et les outils électriques sur batterie (sans câble sec-
teur).

Sécurité au poste de travail

a.	 Faire en sorte que la zone de travail soit propre et bien 
éclairée. Le désordre ou des zones de travail non éclairées 
peuvent entraîner des accidents.

b.	 Ne pas utiliser l’outil électrique dans un environnement 
propice aux explosions, où se trouvent des liquides, 
gaz ou poussières inflammables. Les outils électriques 
génèrent des étincelles, susceptibles de mettre le feu à la 
poussière ou aux vapeurs.

c.	 Pendant l’utilisation de l’outil électrique, maintenir les 
enfants et tiers à bonne distance. Toute déviation peut 
entraîner une perte de contrôle de l’outil électrique.

Sécurité électrique

a.	 Le connecteur de raccordement de l’outil électrique 
doit correspondre à la prise de courant. Ne modifier 
d’aucune manière le connecteur. N’utiliser aucun connec-
teur adaptateur avec des outils électriques mis à la terre. 
Des connecteurs non modifiés et fiches adaptées réduisent 
le risque de choc électrique.

b.	 Éviter tout contact corporel avec les surfaces mises à 
la terre, par exemple, tuyaux, chauffages, fours et réfri-
gérateurs. Si le corps est mis à la terre, le risque de 
choc électrique est plus important.

c.	 Mettre les outils électriques à l’abri de la pluie ou de 
l’humidité. La pénétration d’eau dans un outil électrique 
augmente le risque de choc électrique.

d.	 Ne pas utiliser le câble pour transporter ou suspendre 
l’outil électrique, ni pour débrancher le connecteur de 
la prise de courant. Maintenir le câble à l’abri de la chaleur, 
de l’huile, des arêtes coupantes ou des pièces mobiles. Des 
câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque de 
choc électrique.
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Travail en toute sécurité.

1.	 Prendre soin de ses outils
	- Faire en sorte que le compresseur soit propre pour tra-
vailler correctement et en toute sécurité.

	- Suivre les prescriptions de maintenance.
	- Contrôler régulièrement le câble de raccordement de 

l’outil électrique et le faire remplacer par un spécialiste 
agréé en cas de dommage.

	- Contrôler régulièrement les rallonges et les remplacer en 
cas de dommage.

2.	 Tirer sur le connecteur pour le débrancher de la prise de 
courant

	- En cas de non-utilisation de l’outil électrique, avant une 
opération de maintenance et lors du remplacement des 
outils, par exemple, lame de scie, foret, fraise.

3.	 Vérifier si l’outil électrique présente des dommages
	- Avant de poursuivre l’utilisation de l’outil électrique, il 
convient de vérifier soigneusement que les dispositifs 
de protection et les pièces susceptibles d’être endom-
magées fonctionnent parfaitement et conformément aux 
dispositions.

	- Vérifier que les pièces mobiles fonctionnent parfaitement, 
ne sont pas coincées et ne sont pas endommagées. 
Toutes les pièces doivent être montées correctement et 
toutes les conditions doivent être remplies pour garantir 
un fonctionnement impeccable de l’outil électrique.

	- Sauf indication contraire dans la notice d’utilisation, les 
dispositifs de protection et pièces endommagés doivent 
être réparés ou remplacés conformément aux disposi-
tions par un atelier spécialisé et agréé.

	- N’utiliser aucun câble de raccordement défaillant ou en-
dommagé.

4.	  Attention !
	- Par souci de sécurité, n’utiliser que les accessoires et 

appareils supplémentaires indiqués dans la notice d’uti-
lisation ou recommandés ou indiqués par le fabricant. 
Toute utilisation d’outils ou d’accessoires autres que ceux 
recommandés dans la notice d’utilisation ou dans le cata-
logue peut présenter un risque de blessures.

5.	 Remplacement du câble de raccordement
	- Si le câble de raccordement est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant ou un électricien spécialisé afin 
d’éviter les dangers. Risque d’électrocutions.

6.	 Remplissage des pneus
	- Contrôler la pression de gonflage des pneus immédia-

tement après remplissage au moyen d’un manomètre 
adapté, par exemple, dans une station-service.

7.	 Compresseurs mobiles en mode chantier
	- Veiller à ce que tous les flexibles et robinetteries 
conviennent à la pression de service maximale admis-
sible du compresseur.

8.	 Lieu d’installation
	- Placer le compresseur uniquement sur une surface plane.

9.	 En présence de pressions supérieures à 7 bar, il est re-
commandé de doter les flexibles d’alimentation d’un câble 
de sécurité, par exemple, un câble métallique.

10.	 Éviter de déposer des charges lourdes sur la tuyauterie 
en recourant à des raccords de flexibles pour éviter les 
points de pliure.

Utilisation et manipulation de l’outil électrique

a.	 Ne pas surcharger l’appareil. Utiliser l’outil électrique qui 
convient au travail à réaliser. L’outil électrique adapté fonc-
tionne en effet de manière plus satisfaisante et plus sûre 
dans la plage de puissance indiquée.

b.	 Ne pas utiliser un outil électrique dont l’interrupteur est 
défectueux. Un outil électrique qu’il est devenu impos-
sible d’activer ou de désactiver représente un danger 
et doit être réparé.

c.	 Retirer le connecteur de la prise de courant et/ou reti-
rer la batterie amovible avant d’entreprendre de régler 
l’appareil, de remplacer les pièces de l’outil d’insertion 
ou de déposer l’outil électrique. 
Cette mesure de sécurité empêche le démarrage impromp-
tu de l’outil électrique.

d.	 Conserver les outils électriques inutilisés hors de por-
tée des enfants. L’outil électrique ne doit pas être utilisé 
par des personnes qui ne sont pas familières de ces outils 
ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques 
représentent un danger s’ils sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées. Les outils électriques qui ne sont pas uti-
lisés doivent être rangés au sec, en hauteur ou être verrouil-
lés, hors de portée des enfants.

e.	 Prendre soin des outils électriques et outils auxiliaires. 
Vérifier si les pièces mobiles fonctionnent parfaitement, ne 
sont pas bloquées ou si certaines pièces sont cassées ou 
tellement endommagées qu’elles nuisent au bon fonction-
nement de l’outil électrique. Faire réparer les pièces en-
dommagées avant d’utiliser l’outil électrique. De nombreux 
accidents sont dus à des outils électriques mal entretenus.

f.	 Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres. Des 
outils de coupe bien entretenus, aux arêtes de coupe 
aiguisées, se coincent moins et sont plus faciles à gui-
der.

g.	 Utiliser l’outil électrique, les accessoires, les outils 
d’insertion, etc. conformément à ces instructions. Tenir 
compte des conditions de travail et de l’activité à réaliser. 
Toute utilisation des outils électriques dans des buts autres 
que ceux prévus peut entraîner des situations de danger.

h.	 Veillez à ce que les poignées et leurs surfaces de pré-
hension soient sèches, propres et exemptes d’huile et 
de graisse. Des poignées et surfaces de préhension de 
poignées glissantes compromettent la sécurité d’utilisation 
et de contrôle de l’outil électrique dans les situations inat-
tendues. 

Service après-vente

a.	 Ne confier la réparation de l’outil électrique qu’à des 
spécialistes qualifiés et utiliser uniquement des pièces 
de rechange d’origine. Ainsi, la sécurité de l’outil élec-
trique est garantie.

Consignes de sécurité pour les compresseurs

m Attention ! Lors de l’utilisation de ce compresseur, respec-
ter les mesures de sécurité élémentaires suivantes assurant 
une protection contre les chocs électriques, les blessures et 
les incendies.
Lisez et observez ces consignes avant d’utiliser l’appareil. 
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	• La zone de travail doit être d’une superficie supérieure à 30 
m³ et un renouvellement d’air suffisant doit être garanti pen-
dant la pulvérisation et le séchage.

	• Ne pas pulvériser contre le vent. Par principe, respecter tou-
jours les ordres donnés par les services de police locaux lors 
de la pulvérisation de produits de pulvérisation inflammables 
ou dangereux.

	• Ne pas traiter de fluides, tels que du white spirit, de l’alcool bu-
tylique et du chlorure de méthylène avec un flexible de refoule-
ment en PVC. Ces fluides détruiraient le flexible de refoulement.
	• La zone de travail doit être isolée du compresseur afin qu’il ne 
puisse pas entrer en contact direct avec le fluide de travail.

Fonctionnement des réservoirs sous pression
	• Toute personne qui exploite un réservoir sous pression, doit 
le maintenir en parfait état, l’utiliser correctement, le surveil-
ler, effectuer immédiatement les travaux d’entretien et de 
réparation nécessaires et prendre les mesures de sécurité 
nécessaires selon les circonstances.

	• L’autorité de surveillance peut ordonner, au cas par cas, des 
mesures de surveillance nécessaires.

	• Un réservoir sous pression ne doit pas être utilisé s’il pré-
sente des défauts pouvant mettre en danger les employés 
ou des tiers.

	• Avant chaque utilisation, vérifiez que le réservoir sous pres-
sion est exempt de traces de rouille et de dommages. Le 
compresseur ne doit pas fonctionner avec un réservoir sous 
pression endommagé ou rouillé. Vous devez connaître les 
dommages présents. Pour ce faire, veuillez vous adresser à 
l’atelier de service clients.

Conserver les consignes de sécurité en bon état.

Risque résiduel
Respecter les consignes de sécurité et de maintenance prédé-
finies dans la notice d’utilisation. 
Se montrer toujours vigilant pendant le travail et tenir les tiers à 
une distance de sécurité du lieu de travail.

Même si l’appareil est utilisé de manière conforme, il demeure 
toujours un certain risque résiduel impossible à exclure. Les 
dangers potentiels suivants sont liés au type et à la construc-
tion de l’appareil :

	• Mise en service inopinée du produit.
	• Lésions auditives si la protection auditive prescrite n’est pas 
portée.

	• Des particules de saleté, de la poussière, etc. peuvent at-
teindre les yeux ou le visage même en portant des lunettes 
de protection.

	• Inhalation de particules tourbillonnantes.

m Avertissement ! 
Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génère un 
champ électromagnétique. Ce champ peut dans certaines 
circonstances nuire aux implants médicaux actifs ou passifs. 
Pour réduire les risques de blessures graves voire mortelles, 
nous recommandons aux personnes porteuses d’implants mé-
dicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant de leur 
implant avant d’utiliser l’outil électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires

Respectez les modes d’emploi correspondants des outils 
à air comprimé/appareils frontaux à air comprimé en pré-
sence  ! Les remarques générales suivantes doivent en outre 
être respectées.

Consignes de sécurité à respecter lors de l’utilisation d’air 
comprimé et de pistolets de soufflage

	• Veiller à respecter une distance suffisante par rapport au 
produit (min. 2,50 m) et maintenir les outils à air comprimé 
/ appareils frontaux à air comprimé à distance du compres-
seur pendant le fonctionnement.
	• La pompe du compresseur et les câbles atteignent des tem-
pératures élevées en cours de fonctionnement. Tout contact 
peut entraîner des brûlures.
	• L’air aspiré par le compresseur doit demeurer exempt d’im-
puretés susceptibles d’entraîner des incendies ou des explo-
sions dans la pompe du compresseur.
	• Lors du desserrage du couplage de flexible, tenir le raccord 
du flexible fermement avec sa main. Cela permet d’éviter les 
blessures causées par le retour du flexible.
	• Lorsque le pistolet à air comprimé est utilisé, porter des 
lunettes de protection et un masque respiratoire. Les pous-
sières sont nocives pour la santé ! Les corps étrangers et pro-
jections de pièces peuvent aisément causer des blessures.
	• Ne pas utiliser le pistolet de soufflage sur des personnes ou 
pour nettoyer des vêtements sur une personne. Risque de 
blessures !

Consignes de sécurité lors de l’utilisation d’appareils 
frontaux d’application au pistolet et de pulvérisation (par 
exemple, pistolet à peinture)

	• Lors du remplissage, tenez l’appareil frontal d’application 
au pistolet à distance du compresseur afin qu’aucun liquide 
n’entre en contact avec le compresseur.

	• Ne pulvérisez jamais au moyen des appareils frontaux d’applica-
tion au pistolet (par exemple, pistolet à peinture) en direction du 
compresseur. L’humidité peut entraîner des risques électriques !
	• Ne pas utiliser de peintures ou solvants dont le point de com-
bustion est inférieur à 55 °C. Risque d’explosion !

	• Ne pas chauffer les peintures et solvants. Risque d’explosion !
	• En cas de traitement de liquides nocifs pour la santé, des 
dispositifs de filtrage (masques faciaux) sont indispensables 
pour la protection. Respecter également les indications four-
nies par les fabricants de ces types de substances concer-
nant les mesures de protection.
	• Les indications et marquages prescrits par l’ordonnance sur 
les substances dangereuses apposés sur les emballages 
extérieurs des matériaux traités doivent être respectées. Au 
besoin, des mesures de protection supplémentaires devront 
être prises, en particulier en ce qui concerne le port de vête-
ments et de masques adaptés.
	• Il est interdit de fumer pendant la pulvérisation ou dans la 
zone de travail. Risque d’explosion ! Les vapeurs de peinture 
sont elles aussi facilement inflammables.
	• Aucun foyer, flamme nue ou machine générant des étincelles 
ne doit être présent ou utilisé.
	• Ne pas conserver ni consommer d’aliments et de boissons 
dans la zone de travail. Les vapeurs de peinture sont nocives 
pour la santé.
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	• Le compresseur ne doit être utilisé que dans des lieux adap-
tés (bien ventilés, présentant une température ambiante 
comprise entre +5 °C et 40 °C). La pièce doit être exempte de 
poussières, acides, vapeurs, gaz explosifs ou inflammables.

	• Le compresseur convient à une utilisation au sec. Il est inter-
dit de l’utiliser dans des zones soumises à une pulvérisation 
d’eau.

	• Le compresseur ne peut être utilisé à l’extérieur que briève-
ment dans des conditions ambiantes sèches. 

	• Le compresseur doit toujours être maintenu au sec et ne doit 
pas rester à l’extérieur après le travail.

9.	 Structure et commande

m Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement l’appareil 
en entier !

Pour le montage, vous avez besoin :
1x clé plate 13 mm
1x clé plate 8 mm
1x clé à douille 14 mm
1x tournevis cruciforme
(non fourni)

9.1	 Montage des roues (fig. 3)
	• Montez les roues fournies (4) en suivant les illustrations.

9.2	 Montage de la béquille (fig. 4)
	• Montez la béquille fournie (6) en suivant les illustrations.

9.3	 Montage de la poignée de transport (fig. 5)
	• Monter la poignée de transport fournie (1) en suivant les illus-
trations. Pour ce faire, utilisez les vis M8x10 (1a) jointes et une 
clé plate 13 mm (non comprise dans les fournitures).

9.4	 Prise secteur
	• Le compresseur est doté d’un câble secteur avec fiche de 
contact de sécurité. Le raccordement peut s’effectuer sur 
n’importe quelle prise de contact de sécurité 230 V∼ 50 Hz 
protégée par un fusible 16 A.

	• Avant la mise en service, veillez à ce que la tension secteur 
corresponde à la tension de service et à la puissance de la 
machine figurant sur la plaque signalétique.

	• Les longs câbles, ainsi que les rallonges, les tambours de 
câbles, etc. provoquent une chute de tension et peuvent em-
pêcher le démarrage du moteur.

	• En cas de températures inférieures à +5 °C, le démarrage du 
moteur peut être difficile.

9.5	 Interrupteur On/Off (fig. 1)
	• Pour mettre le compresseur en marche, tirer l’interrupteur 
On/Off (3) vers le haut.

	• Pour l’arrêter, pousser l’interrupteur On/Off (3) vers le bas.

9.6	 Réglage de la pression (fig. 1, 2)
	• Le régulateur de pression (9) permet de régler la pression sur 
le manomètre (11).

	• La pression réglée apparaît au niveau du raccord rapide (10).
	• La pression réglée est relevée sur le manomètre (11).

7.	 Caractéristiques techniques

Prise secteur.......................................................... 230 V~ 50 Hz
Puissance du moteur.......................................................1100 W
Mode de fonctionnement........................................................S1
Régime du compresseur............................................ 2850 min-1
Volume du réservoir sous pression................................env. 24 l
Pression de service.....................................................env. 8 bar
Débit théo. Puissance d’aspiration........................env. 137 l/min
Volume de distribution effectif à 7 bar.................... env. 50 l/min
Volume de distribution effectif à 4 bar.....................env. 70 l/min
Volume de distribution effectif à 1 bar.................... env. 85 l/min
Niveau de pression sonore LpA ...................................... 70,5 dB
Niveau de puissance sonore mesuré LWA....................... 90,5 dB
Niveau de puissance sonore garanti LWA........................... 93 dB
Incertitude KPA/WA ........................................................... 2,39 dB
Type de protection................................................................IP30
Poids de l’appareil....................................................env. 20,5 kg
Hauteur d’installation max. 
(au-dessus du niveau de la mer)......................................1000 m

Les valeurs d’émission de bruit ont été calculées conformé-
ment à la norme EN ISO 3744:1995.

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entraîner une perte d’audition. 

8.	 Avant la mise en service

	• Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’appareil.
	• Retirez le matériau d’emballage ainsi que les protections 
d’emballage et de transport (s’il y a lieu).
	• Vérifiez que les fournitures sont complètes.
	• Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas été en-
dommagés lors du transport.
	• Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de la période 
de garantie.

m DANGER
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas des 
jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en 
plastique, films d’emballage et pièces de petite taille  ! Il 
existe un risque d’ingestion et d’étouffement !

	• Avant de raccorder la machine, vérifier que les indications 
figurant sur la plaque signalétique correspondent aux don-
nées du secteur.
	• Vérifier que l’appareil ne présente aucun dommage causé 
pendant le transport. Signaler immédiatement tout dom-
mage au transporteur qui a livré le compresseur.
	• Le montage du compresseur doit être effectué à proximité du 
consommateur.
	• Éviter les longues conduites d’air et d’alimentation (câble ral-
longe).
	• Veiller à ce que l’air d’admission soit sec et exempt de pous-
sière.
	• Ne pas installer le compresseur dans des pièces humides ou 
mouillées.
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Des lignes de raccordement électriques endommagées de la 
sorte ne doivent pas être utilisées et, en raison de leur isolation 
défectueuse, sont mortellement dangereuses.

Vérifiez régulièrement que les câbles de raccordement élec-
triques ne sont pas endommagées. Assurez-vous que le câble 
de raccordement ne soit pas raccordée au réseau d’électricité 
lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent correspondre 
aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N’utilisez que les 
câbles de raccordement dotés du même signe.
L’indication de la désignation du type sur le câble de raccorde-
ment est obligatoire.

10.3	 Moteur à courant alternatif
	• La tension secteur doit être de 230 V~ 50 Hz.
	• Les rallonges d’une longueur max. de 25 m doivent présenter 
une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations sur l’équipement électrique 
ne doivent être effectués que par un électricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données suivantes :
	• Type de courant du moteur
	• Données sur la plaque signalétique de la machine
	• Données sur la plaque signalétique du moteur

11.	Nettoyage, maintenance et stockage

m Attention !
Tirer sur la fiche secteur avant toute intervention de nettoyage 
et de maintenance ! Risque de blessures par chocs électriques !

m Attention !
Attendre que l’appareil ait complètement refroidi  ! Risque de 
brûlures !

m Attention !
Dépressuriser l’appareil avant toute intervention de nettoyage 
et de maintenance ! Risque de blessures !

11.1	  Nettoyage
	• Garder l’appareil au maximum exempt de poussière et de 
saleté. Frottez l’appareil avec un chiffon propre ou soufflez 
dessus avec de l’air comprimé à faible pression.

	• Nous vous recommandons de nettoyer l’appareil après 
chaque utilisation.

	• Nettoyer régulièrement l’appareil avec un chiffon humide 
et un peu de savon noir. N’utilisez pas de produits de net-
toyage ou de solvants agressifs qui risqueraient d’attaquer 
les pièces en plastique de l’appareil. Veillez à ce que l’eau ne 
puisse pas pénétrer à l’intérieur de l’appareil.

	• Avant nettoyage, le flexible et les outils de pulvérisation 
doivent être déconnectés du compresseur. Le compresseur 
ne doit pas être nettoyé à l’eau, aux solvants, etc.

9.7	 Réglage du pressostat (fig. 1)
	• Le pressostat (2) est réglé en usine.
Pression d’activation d’env. 7,8 bar
Pression de désactivation d’env. 10 bar

9.8	 Montage du flexible d’air comprimé (non compris dans 
les fournitures) (fig. 1, 2)

	• Connectez le raccord mâle (13a) du flexible d’air comprimé 
(13) au couplage rapide (10). Raccordez ensuite l’outil univer-
sel à air comprimé au couplage rapide (13b) du flexible d’air 
comprimé (13).

9.9	 Interrupteur de protection thermique
L’interrupteur de protection thermique est intégré à l’appareil.
Si l’interrupteur de protection thermique se déclenche, procé-
dez comme suit :

	• Débranchez la fiche secteur.
	• Attendez environ deux à trois minutes.
	• Rebranchez l’appareil.
	• Si l’appareil ne démarre pas, répétez le processus.
	• Si l’appareil ne redémarre pas, éteignez et rallumez l’appareil 
à l’aide de l’interrupteur marche / arrêt (3).
	• Si vous avez effectué toutes les opérations ci-dessus et que 
l’appareil ne fonctionne toujours pas, contactez notre équipe 
de service.

10.	Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner une 
fois raccordé. Le raccordement correspond aux disposi-
tions de la VDE et aux normes DIN en vigueur. La prise 
secteur côté client et la rallonge électrique utilisée doivent 
correspondre à ces prescriptions.

Lors de l’utilisation d’appareils frontaux d’application au pisto-
let et de pulvérisation, ainsi qu’en cas d’utilisation temporaire 
en extérieur, l’appareil doit impérativement être raccordé par le 
biais d’un disjoncteur différentiel avec un courant de déclen-
chement de max. 30 mA.

10.1	 Consignes importantes
En cas de surcharge du moteur, ce dernier s’arrête de lui-même. 
Après un temps de refroidissement (d’une durée variable), le 
moteur peut être remis en marche.

10.2	 Câble de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de l’isolation sont souvent présentes sur les 
lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en être :
	• Des points de pression, si les lignes de raccordement 
passent par des fenêtres ou interstices de portes.
	• Des pliures dues à une fixation ou à un cheminement incor-
rects des lignes de raccordement.
	• Des points d’intersection si les lignes de raccordement se 
croisent.
	• Des détériorations de l’isolation dues à un arrachement hors 
de la prise murale.
	• Des fissures dues au vieillissement de l’isolation.
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11.5	 Informations de service
Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont sou-
mis à une usure naturelle ou due à l’utilisation et que les com-
posants suivants sont nécessaires en tant que consommables.
Pièces d’usure* : Filtre à air
* ne sont pas obligatoirement compris dans les fournitures !

11.6	 Stockage
m Attention !
Débrancher la fiche secteur, purger l’appareil et tous les 
outils à air comprimé raccordés. Arrêtez le compresseur 
de manière à ce que celui-ci ne puisse pas être mis en ser-
vice par une personne non autorisée.

m Attention !
Ne conserver le compresseur que dans un environnement 
sec et inaccessible aux personnes non autorisées. Ne bas 
basculer : conserver uniquement debout ! 

11.6.1	 Évacuer la surpression
Évacuez la surpression du compresseur en l’arrêtant et en 
consommant l’air comprimé resté dans le réservoir sous pres-
sion (7), par exemple, avec un outil universel à air comprimé en 
marche à vide ou avec un pistolet de soufflage.

12.	Transport

Pour le transport, utilisez la poignée de transport (1) et dépla-
cez ainsi le compresseur. 
Lors du levage du compresseur, tenez compte de son poids 
(voir les caractéristiques techniques).
Lors du transport du compresseur dans des automobiles, veil-
lez à une bonne fixation du chargement.

13.	Élimination et recyclage

Consignes relatives à l’emballage

�Les matériaux d’emballage sont recy-
clables. Merci d’éliminer les emballages 
de manière respectueuse de l’environ-
nement.

Consignes relatives à la loi allemande sur les appareils 
électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques usagés 
ne doivent pas être jetés avec les ordures ména-
gères, mais éliminés séparément ! 

•	Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de manière 
non destructive avant de déposer vos déchets électroniques 
dans un point de collecte ! L’élimination des piles et batteries 
est réglementée par la loi allemande sur les piles.

•	 Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques et 
électroniques sont légalement tenus de les rapporter à l’is-
sue de leur utilisation.

•	 Il incombe à l’utilisateur final de supprimer ses données à 
caractère personnel enregistrées sur l’appareil usagé !

11.2	 Maintenance du réservoir sous pression (fig. 1)
m Attention ! 
Pour garantir la durabilité du réservoir sous pression (7), l’eau 
de condensation doit être vidangée en ouvrant la vis de purge 
(5) après chaque utilisation. 

Tout d’abord, laissez baisser la pression de la chaudière 
(voir 11.6.1). 
Ouvrez la vis de purge (5) par une rotation dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre (vue depuis le dessous du compres-
seur sur la vis).
Pour permettre à l’eau de condensation de s’écouler entière-
ment du réservoir sous pression (7), celui-ci doit être légère-
ment incliné sur le côté de manière à ce que la vis de purge (5) 
constitue le point le plus bas.
Resserrer ensuite la vis de purge (5) (rotation horaire). Avant 
chaque utilisation, vérifiez que le réservoir sous pression (7) est 
exempt de traces de rouille et de dommages.
Le compresseur ne doit pas fonctionner avec un réservoir sous 
pression (7) endommagé ou rouillé. Vous devez connaître les 
dommages présents. Pour ce faire, veuillez vous adresser à 
l’atelier de service clients.

Consignes d’élimination de l’eau de condensation :
Éliminez l’eau de condensation conformément aux prescrip-
tions locales et nationales en matière d’environnement. Veillez 
à ne pas la déverser dans le réseau d’égouts.

11.3	 Soupape de sécurité (fig. 6)
La soupape de sécurité (8) est réglée sur la pression maximale 
admissible du réservoir sous pression (7). Il est interdit de mo-
difier le réglage de la soupape de sécurité (8) ou de retirer la 
fixation de connexion (8b) qui relie l’écrou de vidange (8a) à 
son capuchon (8c). Pour avoir la garantie que la soupape de 
sécurité (8) fonctionnera correctement en cas de besoin, elle 
doit être actionnée au moins toutes les 30 heures de fonction-
nement et au moins 3 fois par an. Faites tourner l’écrou de vi-
dange (8a) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour 
l’ouvrir, puis tirez avec la main la tige de vanne vers l’extérieur 
sur l’écrou de vidange perforé (8a) pour ouvrir l’évacuation de 
la soupape de sécurité (8). Vous pouvez à présent entendre que 
la soupape laisse l’air s’échapper. Resserrez ensuite l’écrou de 
vidange (8a) en le faisant tourner dans le sens des aiguilles 
d’une montre. 

11.4	 Nettoyage du filtre à air (fig. 7, 8)
Le filtre à air empêche l’aspiration de poussières et saletés. 
Il est nécessaire de nettoyer ce filtre à air au minimum toutes 
les 300 heures de fonctionnement. Un filtre à air obstrué réduit 
considérablement la puissance du compresseur. 

Pour retirer la cartouche filtrante (12c), dévissez la vis (12a), y 
compris les rondelles plates (12b) au carter de moteur (12). Pour 
ce faire, utilisez une clé plate 8 mm (non comprise dans les 
fournitures). Retirez ensuite le carter de moteur (12).
Il vous est à présent possible de retirer la cartouche filtrante 
(12c). Tapotez avec précaution sur la cartouche filtrante (12c) et 
le boîtier de filtre (12d). Ces composants doivent ensuite être 
soufflés avec de l’air comprimé (env. 3 bar) et remontés dans 
l’ordre inverse.
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14.	Dépannage

Défaut Cause possible Remède

Le compresseur 
ne fonctionne 
pas.

Tension secteur non disponible. Contrôler les câbles, la fiche secteur, le fusible et la prise de courant.

Tension secteur trop faible. Éviter les câbles rallonges trop longs. Utiliser un câble rallonge présen-
tant des fils d'une coupe transversale suffisante.

Température extérieure trop faible. Ne pas utiliser par une température extérieure inférieure à +5 °C.

Le moteur surchauffe. Laisser le moteur refroidir. Au besoin, éliminer la cause de la sur-
chauffe.

Le compresseur 
fonctionne, mais 
sans pression.

La soupape de sécurité n’est pas 
étanche.

Contacter le centre d'assistance local. Faire effectuer les réparations 
seulement par du personnel formé.

Les joints sont endommagés. Contrôler les joints, faire remplacer les joints endommagés par un 
atelier spécialisé.

La vis de purge de l’eau de conden-
sation n’est pas étanche.

Resserrer la vis à la main. Contrôler l'étanchéité de la vis, remplacer la 
vis si nécessaire.

Le compresseur 
fonctionne, une 
pression est 
indiquée sur 
le manomètre, 
mais les outils 
ne fonctionnent 
pas.

Les raccords de flexible ne sont pas 
étanches.

Contrôler le flexible d'air comprimé et les outils, et les remplacer si 
nécessaire.

Le couplage rapide n’est pas 
étanche.

Contacter le centre d'assistance local. Faire effectuer les réparations 
seulement par du personnel formé.

La pression est insuffisante sur le 
régulateur de pression.

Ouvrir davantage le régulateur de pression.

•	 Le symbole représentant une poubelle barrée signifie que 
les appareils électriques et électroniques ne doivent pas être 
jetés avec les ordures ménagères.

•	 Les appareils électriques et électroniques peuvent être gra-
tuitement déposés :
	- Dans les points de collecte et d’élimination publics (dépôts 
municipaux p. ex.)

	- LIDL propose des solutions de retour direct dans leurs 
filiales et supermarchés. Les retours et l’élimination sont 
gratuits pour nos clients.

	- Vous pouvez déposer jusqu’à trois appareils électroniques 
usagés dont les bords ne dépassent pas 25 centimètres 
de longueur auprès du fabricant ou d’un point de collecte 
agréé situé près de chez vous sans acheter de nouvel ap-
pareil.

	- Pour plus de détails concernant les conditions de reprise 
des fabricants et distributeurs, contactez le service client 
correspondant.

•	En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique à un 
consommateur privé par le fabricant, le fabricant peut accep-
ter de reprendre l’appareil électronique usagé gratuitement 
sur demande de l’utilisateur final. Pour en être sûr, contactez 
le service client du fabricant. 

•	Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils vendus et 
installés dans les pays membres de l’Union européenne et 
visés par la directive européenne 2012/19/UE. D’autres dis-
positions relatives à l’élimination des appareils électriques 
et électroniques usagés peuvent s’appliquent dans les pays 
hors de l’Union européenne.
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15.	Certificat de garantie

Chère Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner impeccablement, nous en serions 
désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin 
de garantie ou vous adresser au marché de la construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :

•	 Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie légaux ne sont en rien altérés 
par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

•	 La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou de matériau et est limitée à 
l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur affectation, 
n’ont pas été construits pour être utilisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne 
peut avoir lieu dès lors que l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou 
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution de dommages dus aux 
transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du 
non-respect du mode d’emploi (comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant), 
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore l’emploi d’accessoires non 
homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité, l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme 
par exemple du sable, des pierres ou de la poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages 
dus à une chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les accumulateurs pour 
lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil.

•	 Le délai de garantie s’élève à 3 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de garanties doivent être présentées 
avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de 
demande de garantie après écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement une 
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en raison de cette prestation, pour 
l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté.

•	Pour faire valoir votre droit à la garantie, contactez le service après-vente à l‘adresse indiquée ci-dessous. Si vous formulez votre 
réclamation pendant la période de validité de la garantie, nous vous ferons parvenir un bon de retour qui vous permettra de nous 
retourner sans frais l‘appareil défectueux. Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est 
compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

15.1	Traitement en cas de garantie
Afin d’assurer un traitement rapide de votre demande, veuillez lire les indications suivantes :
•	Veuillez tenir votre ticket de caisse et le numéro d’article le bon de caisse (par ex. IAN 465616_2404) à disposition en tant que justi-
ficatif de votre achat.

•	Vous trouverez le numéro d‘article sur la plaque signalétique du produit, sur une gravure du produit, sur la 
page de titre de votre manuel (en bas à gauche) ou sur l’autocollant au dos ou en dessous du produit.

•	En cas de survenance de dysfonctionnements ou d’autres défauts, veuillez d’abord contacter le départe-
ment de service dénommé ci-après par voie téléphonique ou par courrier électronique.

•	 Vous pouvez alors envoyer un produit enregistré comme étant défectueux à l’adresse de service qui vous a été 
communiquée, sans frais de port, en y joignant le justificatif d’achat (ticket de caisse) et en indiquant en quoi 
consiste le défaut et quand il est survenu.

•	À l’adresse parkside.diy.com, vous pouvez consulter et télécharger ce manuel et bien d’autres. Ce code QR 
vous permet d’accéder directement à la page parkside-diy.com. Sélectionnez votre pays et recherchez les 
notices d’utilisation via le masque de recherche. La saisie du numéro d’article (IAN) 465616_2404 vous mène 
à la notice d’utilisation pour votre article.

Contact de service (FR):

Nom :	� Netsend GmbH 
Nachtwaid 6 
DE - 79206 Breisach am Rhein

Téléphone : 	00800 4003 4003
E-mail : 	 service.FR@scheppach.com
Siège :	 Allemagne

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Contact de service (BE):

Nom :	� TeleMarCom European  
Services GmbH 
Am Ziegelweiher 24 
DE - 61130 Nidderau

Téléphone : 	00800 4003 4003
E-mail : 	 service.BE@scheppach.com
Siège :	 Allemagne
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CERTIFICAT DE GARANTIE

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou 
de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à courir. Cette période court à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur 
ou de la mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 
2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
	- s ‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 

d‘échantillon ou de modèle ;
	- s ‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par 

le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;
2°Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les parties ou être propre à tout usage spécial recherché 

par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les 
avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du 
vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.
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1.	 Verklaring van de symbolen op het apparaat

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de gebruikshandleiding en de veiligheidsvoorschriften!

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Waarschuwing voor hete delen!

Waarschuwing voor elektrische spanning.

Waarschuwing! De eenheid wordt op afstand aangestuurd en mag zonder waarschuwing starten.

Stel de machine niet bloot aan regen. Het apparaat mag alleen in droge omgevingscondities worden gesta-
tioneerd, opgeslagen en gebruikt.

Weergave van het gegarandeerde geluidsvermogensniveau LWA in dB.

Aan/uit-schakelaar.

Drukregelaar.
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3.	 Aan/uit-schakelaar
4.	 Wiel
4a.	 lenskopbout
4b.	 Volgring
4c.	 Wieldop
5.	 Aftapplug voor condenswater
6.	 Standaard
6a.	 Bout
6b.	 Volgring
7.	 Drukvat
8.	 Veiligheidsklep
8a.	 Aftapmoer
8b.	 Verbindingsbeveiliging
8c.	 Dop van de aftapmoer
9.	 Drukregelaar
10.	 Snelkoppeling (geregelde perslucht)
11.	 Manometer (ingestelde druk kan afgelezen worden)
12.	 Motorbehuizing
12a.	Schroeven voor motorbehuizing
12b.	Onderlegringen
12c.	Filterelement
12d.	Luchtfilterhuis
13.	 Persluchtslang (niet bij de levering inbegrepen)
13a.	Steeknippel
13b.	Snelkoppeling

4.	 Meegeleverd

1x transportgreep
2x schroeven M8x10
1x standaard
2x Wiel
2x wieldop
2x lenskopbout
3x volgring 
1x gebruikshandleiding

5.	 Beoogd gebruik

De compressor wordt gebruikt voor het genereren van pers-
lucht voor persluchtgereedschap dat kan worden bediend met 
een luchtvolume tot ca. 180 l/min. (bijv. bandenspanningsme-
ter, luchtpistool en verfspuitpistool). Door de beperkte lucht-
stroom is het niet mogelijk om gereedschappen met een zeer 
hoog luchtverbruik te bedienen (bijv. excentrische schuurma-
chine, rechte slijper en slagschroevendraaier).

De compressor mag alleen in droge en goed geventileerde bin-
nenruimtes worden gebruikt. 

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven doel wor-
den gebruikt. Elk ander of verdergaand gebruik is niet volgens 
de voorschriften. De gebruiker/bediener en niet de fabrikant is 
aansprakelijk voor ontstane schade of elke vorm van letsel.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd gebruik niet 
voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriële toepassingen 
zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid wan-
neer het apparaat in bedrijfsmatige, ambachtelijke of industri-
ële ondernemingen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt 
ingezet.

2.	 Inleiding

Fabrikant:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met uw 
nieuwe apparaat.

Aanwijzing:
De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht zijnde 
wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk voor 
schade die aan dit apparaat of door dit apparaat ontstaan bij:

	• ondeskundige behandeling,
	• Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding,
	• reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmensen,
	• inbouw en vervanging van niet-originele reserveonderdelen,
	• niet doelmatig gebruik,
	• uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in acht ne-
men van de elektrische voorschriften en VDE-voorschriften 
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:
Lees voor de montage en voor de ingebruikname de complete 
tekst van de gebruikshandleiding door.
De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelijker te ma-
ken, uw elektrisch gereedschap te leren kennen en de beoogde 
toepassingsmogelijkheden van het apparaat te benutten.
De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzingen, hoe 
u met het elektrische gereedschap veilig, vakkundig en eco-
nomisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten uit-
spaart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaarheid en le-
vensduur van het product verhoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze gebruiks-
handleiding moet u absoluut de voor de werking van het elek-
trische gereedschap geldende voorschriften van uw land in 
acht nemen.
Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische gereed-
schap in een plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De 
gebruikshandleiding moet door elke operator voor aanvang 
van de werkzaamheden worden gelezen en zorgvuldig worden 
nageleefd. Aan het elektrisch gereedschap mogen alleen per-
sonen werken, die voor het gebruik van het elektrisch gereed-
schap geïnstrueerd en over de daarmee verbonden gevaren 
geïnformeerd zijn.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen veiligheids-
voorschriften en de bijzondere voorschriften van uw land moet 
u de algemeen erkende technische voorschriften in acht ne-
men voor de werking van machines van hetzelfde type.
Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor ongevallen 
of schade, veroorzaakt door niet-naleving van deze handlei-
ding of de veiligheidsvoorschriften.

3.	 Apparaatbeschrijving (afb. 1-8)

1.	 Transportgreep
1a.	 Schroeven M8x10
2.	 Drukschakelaar
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f.	 Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een 
vochtige omgeving niet kan worden vermeden, gebruik 
dan een aardlekschakelaar met een afschakelstroom 
van 30 mA of minder. Het gebruik van een aardlekschake-
laar voorkomt het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

a.	 Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig bent 
en ga verstandig te werk bij werkzaamheden met elek-
trisch gereedschap. Maak geen gebruik van elektrisch 
gereedschap als u moe bent of onder invloed bent van 
drugs, alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrisch gereedschap 
kan leiden tot ernstig letsel.

b.	 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en ook 
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke 
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, antislip-
veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, al naar gelang het soort elektrische apparaat en 
de toepassing ervan, verkleint het risico op verwondingen.

c.	 Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Controleer of 
het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat 
u het op de stroomvoorziening en/of de accu aansluit, 
het gereedschap oppakt of draagt. Als u tijdens het dra-
gen van het elektrische gereedschap uw vinger op de scha-
kelaar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische apparaat 
op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en on-
gevallen leiden.

d.	 Verwijder instelgereedschap of de moersleutel, voor-
dat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een ge-
reedschap of sleutel dat/die zich in een draaiend onderdeel 
bevindt, kan verwondingen veroorzaken.

e.	 Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding. Zorg voor 
een stabiele positie en zorg ervoor dat u altijd stabiel staat. 
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

f.	 Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of 
sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de 
buurt van bewegende delen. Loszittende kleding, siera-
den of lange haren kunnen worden vastgegrepen door be-
wegende delen. Bij werkzaamheden in de buitenlucht, advi-
seren wij rubber handschoenen en antislip schoeisel. Draag 
bij lang haar een haarnetje.

g.	 Als er stofafzuig- en opvangrichtingen gemonteerd 
kunnen worden, moet u controleren of deze aangeslo-
ten zijn en correct worden gebruikt. Het gebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

h.	 Voorkom een vals gevoel van zekerheid en houd u al-
tijd aan de veiligheidsvoorschriften voor elektrische 
apparaten, ook als u ervaren bent met het elektrisch 
apparaat. Achteloos handelen kan in een fractie van een 
seconde tot ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrisch gereedschap

a.	 Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt. Gebruik 
voor de werkzaamheden het daarvoor bedoelde elektrische 
gereedschap. Met het juiste elektrische apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven vermogensbereik.

6.	 Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektrische appara-
ten

m WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsvoorschriften, 
aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens die 
bij dit elektrische gereedschap zijn meegeleverd. Nalatig-
heden bij het niet naleven van de onderstaande aanwijzingen 
kunnen elektrische schok, brand en/of ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen 
voor toekomstig gebruik.
Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip “Elektrisch 
gereedschap” is van toepassing op netgevoed elektrisch ge-
reedschap (met netsnoer) of op accugevoed elektrisch gereed-
schap (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek

a.	 Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Rom-
mel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen leiden tot on-
gevallen.

b.	 Werk met het elektrisch gereedschap niet in een explo-
siegevaarlijke omgeving, waarin zich brandbare vloei-
stoffen, gas of stof bevinden. Elektrisch apparaat produ-
ceert vonken, waardoor stof of dampen kunnen ontbranden.

c.	 Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik 
uit de buurt van het elektrische gereedschap. Bij afbuiging 
kunt u de controle over het elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

a.	 De aansluitstekker van het elektrische gereedschap 
moet in het stopcontact passen. De stekker mag op geen 
enkele wijze worden gewijzigd. Gebruik geen adapterstek-
ker samen met geaard elektrisch gereedschap. Ongewijzig-
de stekkers en passende stopcontacten verminderen het 
risico op elektrische schok.

b.	 Let op dat u geen fysiek contact maakt met geaarde 
onderdelen zoals bijv. buizen, radiatoren, elektrische 
haarden, koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op 
een elektrische schok als uw lichaam geaard is.

c.	 Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van regen of 
vocht. Het indringen van water in een elektrisch apparaat 
vergroot het risico op een elektrische schok.

d.	 Gebruik de kabel niet om het elektrisch gereedschap 
te dragen, aan op te hangen of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van 
hitte, scherpe randen of bewegende apparaatdelen. Be-
schadigde of opgewikkelde kabels verhogen het risico op 
een elektrische schok.

e.	 Als u met een elektrisch gereedschap in de open lucht 
werkt, gebruik dan alleen een verlengsnoer dat ook ge-
schikt is voor gebruik buiten. Het gebruik van een voor 
buiten geschikt verlengsnoer vermindert het risico op een 
elektrische schok. Gebruik buitenshuis uitsluitend verleng-
snoeren die hiervoor zijn goedgekeurd en die als zodanig 
zijn gelabeld. Gebruik de snoeren alleen als de trommel is 
afgerold.
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	- Controleer regelmatig het netsnoer van het elektrisch 
gereedschap en laat deze bij beschadiging door een er-
kende specialist vervangen.

	- Controleer regelmatig de verlengsnoeren en vervang 
deze als ze zijn beschadigd.

2.	 Neem de stekker uit het stopcontact
	- Als u het elektrisch gereedschap niet gebruikt, voordat 
u onderhoud uitvoert of gereedschappen wisselt, zoals 
zaagbladen, boren en frezen.

3.	 Controleer het elektrisch gereedschap op eventuele be-
schadigingen

	- Voor verder gebruik van het elektrisch gereedschap moe-
ten veiligheidsvoorzieningen of licht beschadigde onder-
delen zorgvuldig op probleemloze en beoogde werking 
worden gecontroleerd.

	- Controleer of de bewegende delen probleemloos functi-
oneren en niet vastklemmen of onderdelen beschadigd 
zijn. Alle onderdelen moeten juist zijn gemonteerd en aan 
alle voorwaarden voldoen om het probleemloos gebruik 
van het elektrisch gereedschap te kunnen waarborgen.

	- Beschadigde veiligheidsvoorzieningen en onderdelen 
moeten conform de voorschriften door een erkende ge-
specialiseerde werkplaats worden gerepareerd en ver-
vangen, voor zover niets anders in de gebruikshandlei-
ding is aangegeven.

	- Gebruik geen defecte of beschadigde aansluitkabels.
4.	  Let op!

	- Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen accessoires en 
hulpapparaten, die in de gebruikshandleiding zijn aange-
geven of door de fabrikant worden aanbevolen of aange-
geven. Bij gebruik anders dan in de gebruikshandleiding 
of in de catalogus aanbevolen inzetstukken of accessoi-
res kan gevaar voor persoonlijk letsel ontstaan.

5.	 Het snoer vervangen
	- Als het snoer wordt beschadigd, moet deze door de fa-
brikant of een elektricien worden vervangen om gevaar te 
voorkomen. Gevaar door elektrische schokken.

6.	 Vullen van banden
	- Controleer de bandenspanning direct na het vullen met 
behulp van een geschikte manometer, bijvoorbeeld bij 
een tankstation.

7.	 Mobiele wegcompressoren in de bouw
	- Let op dat alle slangen en armaturen geschikt zijn voor de 
hoogst toelaatbare werkdruk van de compressor.

8.	 Opstellingslocatie
	- Plaats de compressor uitsluitend op een vlak oppervlak.

9.	 Het is aan te bevelen, om toevoerslangen bij een druk bo-
ven 7 bar van een veiligheidskabel te voorzien, bijv. een 
staalkabel.

10.	 Vermijd zware belasting van het leidingsysteem door flexi-
bele slangaansluitingen te gebruiken en knikken te vermij-
den.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Neem de overeenkomstige gebruikshandleidingen van de 
betreffende persluchtgereedschappen / persluchtvoor-
zetapparatuur in acht! De volgende algemene aanwijzingen 
moeten eveneens in acht worden genomen.

b.	 Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de scha-
kelaar defect is. Een elektrisch gereedschap, dat niet 
meer in- of uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk en 
moet gerepareerd worden.

c.	 Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de 
uitneembare accu voordat u de apparaatinstellingen 
wijzigt, inzetstukken vervangt of het elektrische appa-
raat weglegt. 
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrisch ge-
reedschap per ongeluk wordt gestart.

d.	 Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten buiten 
bereik van kinderen. Laat het elektrisch apparaat niet 
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn 
of deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische ap-
paraten zijn gevaarlijk als deze door onervaren personen 
worden gebruikt. Elektrisch gereedschap dat niet wordt ge-
bruikt, moet op een droge, hooggelegen, afgesloten plaats, 
buiten het bereik van kinderen, worden bewaard.

e.	 Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische appa-
raten en inzetstukken. Controleer of bewegende delen 
probleemloos functioneren en niet klemmen, of onderdelen 
gebroken of beschadigd zijn, waardoor de functie van het 
elektrische gereedschap wordt beïnvloed. Laat beschadig-
de onderdelen voor gebruik van het elektrische apparaat 
eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan door slecht on-
derhouden elektrische apparaten.

f.	 Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvuldig 
onderhouden snijgereedschap met scherpe snijranden 
klemt minder snel vast en is makkelijker te gebruiken.

g.	 Gebruik elektrische apparaten, accessoires en inzet-
stukken, enz. overeenkomstig deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de omstandigheden waarin gewerkt 
wordt en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van 
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen dan het 
voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

h.	 Houd grepen en greepoppervlakken droog, schoon en 
vrij van olie en vet. Als grepen en greepoppervlakken glad 
zijn, kan het elektrisch gereedschap in onvoorziene situa-
ties niet veilig bediend en onder controle gehouden worden. 

Service

a.	 Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door ge-
kwalificeerd deskundig personeel repareren met uit-
sluitend originele reserveonderdelen. Hiermee wordt 
gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrisch apparaat 
behouden blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor compressoren

m Let op! Bij gebruik van deze compressor dient u de vol-
gende fundamentele veiligheidsmaatregelen te nemen ter be-
scherming tegen elektrische schokken, letsel en brandgevaar.
Lees deze aanwijzingen voordat u het apparaat gaat gebruiken. 

Veilig werken.

1.	 Onderhoud zorgvuldig uw gereedschap
	- Houd de compressor schoon om goed en veiliger te kun-
nen werken.

	- Neem de onderhoudsvoorschriften in acht.
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	• De werkomgeving moet door de compressor zijn losgekop-
peld, zo dat deze niet direct met het werkbereik in aanraking 
kan komen.

Gebruik van drukvaten
	• Iedereen die een drukvat bedient, moet het conform de voor-
schriften in goede staat houden, goed bedienen, controleren, 
noodzakelijke onderhouds- en instandhoudingswerkzaam-
heden onverwijld uitvoeren en de door de omstandigheden 
vereiste veiligheidsmaatregelen treffen.

	• De toezichthoudende autoriteit kan in individuele gevallen 
nodige controlemaatregelen vereisen.

	• Een drukvat mag niet worden gebruikt als het defecten ver-
toont die werknemers of derden in gevaar brengen.

	• Controleer vóór elk gebruik het drukvat op roestvorming en 
beschadigingen. De compressor mag niet gebruikt worden 
als het drukvat beschadigd of roestig is. Neem contact op 
met de klantenservicewerkplaats als u beschadigingen con-
stateert.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig.

Restrisico’s
Volg de in de gebruikshandleiding voorgeschreven onder-
houds- en veiligheidsvoorschriften op. 
Let altijd goed op tijdens het werk en zorg dat derden op een 
veilige afstand van uw werkplek blijven.

Ook bij een juiste wijze van gebruik van het apparaat blijven 
er altijd bepaalde restrisico’s bestaan, die niet kunnen worden 
uitgesloten. Uit het soort en de constructie van het apparaat 
kunnen de volgende potentiële gevaren worden afgeleid:

	• Onopzettelijk inschakelen van het product.
	• Beschadiging van het gehoor, als de voorgeschreven ge-
hoorbescherming niet wordt gedragen.

	• Vuildeeltjes, stof enz. kunnen ondanks het dragen van de vei-
ligheidsbril in uw ogen of gezicht terechtkomen.

	• Inademen van opstuivende vuildeeltjes.

m Waarschuwing! 
Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagnetisch veld 
als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder bepaalde omstan-
digheden interfereren met actieve of passieve medische im-
plantaten. Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beper-
ken, raden we personen met medische implantaten aan om hun 
arts en de fabrikant van het medische implantaat te raadplegen 
voordat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

7.	 Technische gegevens

Stroomaansluiting.................................................. 230 V~ 50 Hz
Motorvermogen...............................................................1100 W
Bedrijfsmodus..........................................................................S1
Compressor toerental................................................. 2850 min-1
Volume drukvat................................................................ ca. 24 l
Werkdruk........................................................................ca. 8 bar
Theor. Aanzuigvermogen........................................ ca. 137 l/min
Effectieve afgiftehoeveelheid bij 7 bar....................... ca 50 l/min
Effectieve afgiftehoeveelheid bij 4 bar....................... ca 70 l/min
Effectieve afgiftehoeveelheid bij 1 bar....................... ca 85 l/min
Geluidsdrukniveau LPA ................................................... 70,5 dB

Veiligheidsvoorschriften voor werkzaamheden met pers-
lucht en luchtpistolen

	• Neem voldoende afstand tot het product, ten minste echter 
2,50 m en houd de persluchtgereedschappen / perslucht-
voorzetapparatuur tijdens het gebruik uit de buurt van de 
compressor.
	• Compressorpomp en leidingen bereiken tijdens bedrijf hoge 
temperaturen. Contact leidt tot brandwonden.
	• De door de compressor aangezogen lucht moet vrijgehou-
den worden van toevoegingen die brand of explosies in de 
compressorpomp kunnen veroorzaken.
	• Houd bij het losmaken van de slangkoppeling het koppelstuk 
van de slang met de hand vast. Zo voorkomt u letsel door de 
terugspringende slang.
	• Draag bij de werkzaamheden met het persluchttacker een 
veiligheidsbril en luchtwegmasker. Stoffen zijn schadelijk 
voor de gezondheid! Door vreemde deeltjes en weggeblazen 
onderdelen kunnen verwondingen ontstaan.
	• Met het luchtpistool niet richting personen blazen of kleding 
op het lichaam wordt gedragen, reinigen. Gevaar voor letsel!

Veiligheidsvoorschriften bij het gebruik van spuit- en 
sproeivoorzetapparaten (bijv. verf spuiten)

	• Houd bij het vullen het sproeivoorzetapparaat uit de buurt 
van de compressor, zodat er geen vloeistof in aanraking kan 
komen met de compressor.
	• Spuit met de sproeivoorzetapparaten (bijv. verf spuiten) nooit 
in de richting van de compressor. Vocht kan leiden tot elek-
trische gevaren!
	• Verwerk geen lak of oplosmiddelen met een vlampunt lager 
dan 55 °C. Explosiegevaar!
	• Lak en oplosmiddelen niet verwarmen. Explosiegevaar!
	• Als er vloeistoffen worden verwerkt die schadelijk zijn voor de 
gezondheid, zijn er filterapparaten (gelaatsmaskers) nodig ter 
bescherming. Neem ook de specificaties in acht die door de 
fabrikanten van dergelijke stoffen wordt verstrekt met betrek-
king tot voorzorgsmaatregelen.
	• De specificaties en aanduidingen van de verordening inzake 
gevaarlijke stoffen die op de omverpakking van de verwerkte 
materialen zijn aangebracht, moeten in acht worden geno-
men. Indien nodig moeten aanvullende voorzorgsmaatrege-
len worden getroffen, met name wat betreft het dragen van 
geschikte kleding en maskers.
	• Tijdens het spuiten alsook in de werkruimte mag niet worden 
gerookt. Explosiegevaar! Ook verfdampen zijn licht ontvlam-
baar.
	• Vuur, open verlichting of vonkende machines mogen niet 
aanwezig zijn resp. bediend worden.
	• Bewaar of consumeer geen voedsel en dranken in de werk-
omgeving. Verfdampen zijn schadelijk voor de gezondheid.
	• De werkruimte moet groter zijn dan 30 m³ en er moet worden 
gezorgd voor voldoende luchtverversing tijdens het spuiten 
en drogen.
	• Spuit niet tegen de wind in. Neem altijd de voorschriften van 
de plaatselijke politie in acht bij het spuiten van brandbare of 
gevaarlijke spuitmateriaal.
	• Verwerk geen media zoals testbenzine, butylalcohol en me-
thyleenchloride in combinatie met de PVC-drukslang. Deze 
media vernietigen de drukslang.
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1x vorksleutel 8 mm
1x steeksleutel 14 mm
1x kruiskopschroevendraaier
(niet bij de levering inbegrepen)

9.1	 Montage van de wielen (afb. 3)
	• Monteer de meegeleverde wielen (4) zoals wordt weergege-
ven.

9.2	 Montage van de standaard (afb. 4)
	• Monteer de meegeleverde standaard (6) zoals wordt weer-
gegeven.

9.3	 Montage van de transportgreep (afb. 5)
	• Monteer de bijbehorende transportgreep (1) zoals weergege-
ven. Gebruik hiertoe de meegeleverde schroeven M8x10 (1a) 
en een vorksleutel 13 mm (niet meegeleverd).

9.4	 Netaansluiting
	• De compressor is voorzien van een netsnoer met een ge-
aarde stekker. Deze kan op elke geaard stopcontact 230 V~ 
50 Hz, welke met 16 A is afgezekerd, worden aangesloten.

	• Let bij de ingebruikname er op dat de netspanning overeen-
komt met de bedrijfsspanning en met het machinevermogen 
overeenkomstig de gegevens op het typeplaatje van de ma-
chine.

	• Lange toevoerleidingen, alsook verlengstukken, kabelhas-
pels enz. veroorzaken spanningsverlies en kunnen het star-
ten van de motor verhinderen.

	• Bij lage temperaturen onder +5 °C wordt het starten van de 
motor door zwaar lopen in gevaar gebracht.

9.5	 Aan/uit-schakelaar (afb. 1)
	• Om de compressor in te schakelen trekt u de AAN/UIT-scha-
kelaar (3) omhoog.

	• Voor het uitschakelen wordt de aan/uit-schakelaar (3) omlaag 
gedrukt.

9.6	 Drukinstelling (afb. 1, 2)
	• Met de drukregelaar (9) wordt de druk op de manometer (11) 
ingesteld.

	• De ingestelde druk kan bij de snelkoppeling (10) worden af-
gelezen.

	• Op de manometer (11) wordt de ingestelde druk afgelezen.

9.7	 Instelling drukschakelaar (afb. 1)
	• De drukschakelaar (2) is in de fabriek ingesteld.
Inschakeldruk ca. 7,8 bar
Uitschakeldruk ca. 10 bar

9.8	 Montage van de persluchtslang (niet meegeleverd) 
(afb. 1, 2)

	• Sluit de steeknippel (13a) van de persluchtslang (13) aan op 
de snelkoppeling (10). Sluit vervolgens het universele pers-
luchtgereedschap aan op de snelkoppeling (13b) van de 
persluchtslang (13).

9.9	 Thermische veiligheidsschakelaar
De thermische veiligheidsschakelaar is in het apparaat inge-
bouwd.

Gemeten geluidsvermogensniveau LWA ......................... 90,5 dB
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau LWA..................... 93 dB
Onzekerheid KPA/WA ........................................................ 2,39 dB
Beschermingsklasse ............................................................IP30
Gewicht apparaat...................................................... ca. 20,5 kg
Max. opstellingshoogte (boven NAP)..............................1000 m

De geluidsemissiewaarden zijn volgens EN ISO 3744:1995 be-
paald.

Draag gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn. 

8.	 Voor ingebruikname

	• Open de verpakking en haal het apparaat er voorzichtig uit.
	• Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpakkings- 
en transportbeveiligingen (indien voorhanden).

	• Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
	• Controleer het apparaat en de hulpstukken op transport-
schade.
	• Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het verstrijken 
van de garantietijd.

m GEVAAR
Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn geen kin-
derspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic zakken, 
folies en kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor 
inslikken en verstikkingsgevaar!

	• Controleer vóór het aansluiten of de specificaties op het ty-
peplaatje overeenkomen met de gegevens van het stroomnet.
	• Controleer het apparaat op transportschade. Meld eventu-
ele schade direct bij het transportbedrijf die de compressor 
heeft bezorgd.
	• De opstelling van de compressor moet nabij de verbruiker 
plaatsvinden.
	• Lange luchtleidingen en lange snoeren (verlengsnoeren) 
moeten worden voorkomen.
	• Let er op dat de aanzuiglucht droog en stofvrij is.
	• De compressor niet in vochtige of natte ruimtes plaatsen.
	• De compressor mag uitsluitend in geschikte ruimtes (goed 
geventileerd, omgevingstemperatuur +5 °C tot 40 °C) worden 
gebruikt. In de ruimte mag geen sprake zijn van stof, zuren, 
dampen, explosieve of brandbare gassen.
	• De compressor is geschikt voor gebruik in droge ruimtes. In 
het bereik waar met spatwater wordt gewerkt, is gebruik niet 
toegestaan.
	• De compressor mag alleen kortstondig, bij droge omge-
vingscondities, buitenshuis worden gebruikt. 

	• De compressor moet altijd droog worden gehouden en mag na 
de werkzaamheden niet buitenshuis achter worden geladen.

9.	 Opbouw en bediening

m Let op!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig zijn ge-
monteerd!

Voor de montage heb je nodig:
1x vorksleutel 13 mm
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Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur mo-
gen uitsluitend door een elektromonteur worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
	• Stroomtype van de motor
	• Gegevens van het machinetypeplaatje
	• Gegevens van het motortypeplaatje

11.	Reiniging, onderhoud en opslag

m Let op!
Trek bij reinigings- en montagewerkzaamheden altijd de voe-
dingsstekker uit het stopcontact! Gevaar voor verwonding door 
stroomstoten!

m Let op!
Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld! Gevaar voor 
brandwonden!

m Let op!
Voorafgaand aan alle reinigings- en onderhoudswerkzaamhe-
den moet het apparaat drukloos worden gemaakt! Gevaar voor 
letsel!

11.1	  Reiniging
	• Houd het apparaat zoveel mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf 
het apparaat met een schone doek schoon of blaas het met 
perslucht bij een lage druk uit.

	• Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik te reini-
gen.

	• Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige doek en wat 
zachte zeep. Gebruik geen agressieve reinigings- of oplos-
middelen. Hierdoor kunnen de kunststofonderdelen van het 
apparaat worden aangetast. Let op dat er geen water in het 
apparaat terecht komt.

	• Slang en spuitgereedschap moeten voor reiniging van de 
compressor worden losgekoppeld. De compressor mag niet 
met water, oplosmiddelen of soortgelijk worden gereinigd.

11.2	 Onderhoud van het drukvat (afb. 1)
m Let op! 
Om het drukvat (7) in goede staat te houden, moet u na elk 
gebruik het condenswater aftappen door de aftapplug (5) te 
openen. 

Maak hiertoe eerst de ketel drukloos (zie 11.6.1). 
Open de aftapplug (5) door deze linksom te draaien (gezien 
vanaf de onderzijde van de compressor op de bout).
Om het condenswater volledig uit het drukvat (7) af te tappen, 
moet deze iets opzij worden gekanteld zodat de aftapplug (5) 
het laagste punt vormt.
Draai vervolgens de aftapschroef (5) weer vast (rechtsom). 
Controleer (7) vóór elk gebruik het drukvat op roestvorming en 
beschadigingen.
De compressor mag niet gebruikt worden als het drukvat (7) 
beschadigd of roestig is. Neem contact op met de klantenser-
vicewerkplaats als u beschadigingen constateert.

Ga als volgt te werk als de thermische stroomonderbreker 
wordt geactiveerd:

	• Trek de voedingsstekker uit het contact.
	• Wacht ongeveer twee tot drie minuten.
	• Sluit het apparaat weer aan.
	• Herhaal het proces als het apparaat niet start.
	• Als het apparaat niet opnieuw start, schakel het apparaat 
dan met de aan / uit-schakelaar (3) uit en aan.
	• Als u al het bovenstaande heeft uitgevoerd en het apparaat 
werkt nog steeds niet, neem dan contact op met de klanten-
service.

10.	Elektrische aansluiting

De geïnstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE- en 
DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant en het 
gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan deze voor-
schriften voldoen.

Bij werkzaamheden met spuit- en sproeivoorzetapparaten 
alsook bij tijdelijk gebruik in de buitenlucht moet het apparaat 
absoluut middels een aardlekschakelaar met een afschakel-
stroom van 30 mA of minder worden aangesloten.

10.1	 Belangrijke aanwijzingen
Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf uit. Na een 
afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de motor weer worden 
ingeschakeld.

10.2	 Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de iso-
latie op.

Mogelijke oorzaken zijn:
	• Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of deuropenin-
gen worden geleid.
	• Knikken door een onvakkundige bevestiging of geleiding van 
het netsnoer.
	• Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.
	• Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wandcontact-
doos is getrokken.
	• Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet wor-
den gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is bescha-
digd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op scha-
de. Let erop dat bij het controleren het netsnoer niet op het 
stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE- en 
DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend snoeren met 
dezelfde aanduiding.
Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld staan.

10.3	 Wisselstroommotor
	• De netspanning moet 230 V~ 50 Hz zijn.
	• Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een door-
snede hebben van 1,5 vierkante millimeter.
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12.	Transport

Gebruik voor het transport de transportgreep (1) en verplaats 
hiermee de compressor. 
Let bij het tillen van de compressor op het gewicht, zie techni-
sche gegevens.
Zorg bij het transport van de compressor in aangedreven voer-
tuigen voor een goede laadbeveiliging.

13.	Afvalverwerking en hergebruik

Aanwijzingen op de verpakking

�De verpakkingsmaterialen zijn recycle-
baar. Verpakkingen milieuvriendelijk af-
voeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur behoort niet bij het huishoudelijke afval, maar 
moeten worden ingezameld resp. gescheiden 
worden afgevoerd! 

•	Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afgedankte ap-
paratuur zijn geïntegreerd, moeten vóór het afvoeren op niet-
destructieve wijze worden verwijderd! Het afvoeren hiervan is 
geregeld in de wetgeving inzake batterijen.

•	Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektronische 
apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik de batterijen 
en accu’s in te leveren.

•	De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen van 
persoonsgerelateerde gegevens op het af te voeren afge-
dankte apparaat!

•	Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent dat 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur niet bij 
het huishoudelijk afval mag worden gegooid.

•	Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kunnen 
bij de volgende punten kosteloos worden ingeleverd:
	- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten (bijv. ge-
meentewerven)

	- LIDL biedt u direct in de winkels en op de markten retour-
mogelijkheden aan. Terugzending en verwijdering zijn voor 
u gratis.

	- Tot drie afgedankte elektronische apparaten per apparaat-
type, met een randlengte van niet meer dan 25 centimeter, 
kunnen gratis naar de fabrikant worden teruggebracht zon-
der eerst een nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven 
kopen, of naar een ander erkend verzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

	- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden van de 
fabrikanten en distributeurs verzoeken wij u contact op te 
nemen met de betreffende klantenservice.

•	Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de fa-
brikant aan een particulier huishouden, kan de fabrikant op 
verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het kosteloos af-
halen van het afgedankte elektrische apparaat. Neem hiertoe 
contact op met de klantenservice van de fabrikant. 

Aanwijzingen voor het afvoeren van condenswater:
Voer het condenswater af overeenkomstig de lokale en natio-
nale milieuvoorschriften. Let op dat het niet in het afvalwater-
systeem terechtkomt.

11.3	 Veiligheidsklep (afb. 6)
De veiligheidsklep (8) is ingesteld op de maximaal toegestane 
druk van het drukvat (7). Het is niet toegestaan om de veilig-
heidsklep (8) te verstellen of de verbindingsbeveiliging (8b) tus-
sen de aftapmoer (8a) en de kap (8c) te verwijderen. De veilig-
heidsklep (8) moet elke 30 bedrijfsuren ten minste echter 3 keer 
per jaar worden bediend, zodat deze correct functioneert als 
dit nodig mocht zijn. Om de geperforeerde aftapmoer (8a) te 
openen, draai hem linksom en trek de klepstang met de hand 
naar buiten over de geperforeerde aftapmoer (8a) om de uitlaat 
van de veiligheidsklep (8) te openen. De klep laat nu hoorbaar 
lucht uit. Aansluitend draait u de aftapmoer (8a) weer rechtsom 
vast. 

11.4	 Reinigen van het luchtfilter (afb. 7, 8)
Het luchtfilter voorkomt het inzuigen van stof en vuil. Het is 
noodzakelijk om dit luchtfilter ten minste elke 300 bedrijfsuren 
te reinigen. De capaciteit van de compressor neemt namelijk 
aanzienlijk af als het luchtfilter verstopt is. 

Om het filterelement (12c) te verwijderen, schroeft u de schroe-
ven (12a) inclusief de volgringen (12b) op het motorhuis (12) er 
uit. Gebruiker hiervoor een steeksleutel 8 mm (niet meegele-
verd). Neem vervolgens het motorhuis (12) weg.
U kunt nu het filterelement (12c) verwijderen. Klop het filterele-
ment (12c), en het filterhuis (12d) voorzichtig uit. Deze compo-
nenten moeten daarna met perslucht (ca. 3 bar) worden uitge-
blazen en in omgekeerde volgorde worden teruggeplaatst.

11.5	 Service-informatie
Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan 
gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de volgende delen 
als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Luchtfilter
* niet persé meegeleverd!

11.6	 Opslag
m Let op!
Haal de voedingsstekker uit het stopcontact, ontluchten 
het apparaat en alle aangesloten persluchtgereedschap. 
Stel de compressor dusdanig af dat deze niet door onbe-
voegden in gebruik kan worden genomen.

m Let op!
De compressor alleen bewaren in een droge omgeving die 
niet toegankelijk is voor onbevoegden. Niet kantelen, uit-
sluitend rechtop bewaren! 

11.6.1	 Aftappen van de overdruk
Laat de overdruk in de compressor ontsnappen door de com-
pressor uit te schakelen en de nog aanwezige perslucht in het 
drukvat (7) te gebruiken, bijv. met een universeel persluchtge-
reedschap op stationair toerental of met een luchtpistool.
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14.	Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Compressor 
draait niet.

Netspanning niet aanwezig. Kabel, voedingsstekker; zekering en stopcontact controleren.

Netspanning te laag. Te lang verlengsnoer vermijden. Verlengsnoer met voldoende aderdoor-
snede gebruiken.

Buitentemperatuur te laag. Werk niet onder +5 °C buitentemperatuur.

Motor oververhit. Motor laten afkoelen, evt. de oorzaak van de oververhitting wegnemen.

Compressor 
loopt, maar 
geen druk.

Veiligheidsklep lek. Neem contact op met uw lokaal servicecentrum. Reparaties uitsluitend 
laten uitvoeren door geschoold personeel.

Afdichtingen defect. Afdichtingen controleren, een defecte afdichting bij een gespecialiseer-
de werkplaats laten vervangen.

Aftapplug voor condenswater lek. Bout met de hand aanhalen. Afdichting op de bout controleren, evt. 
vervangen.

De compressor 
loopt, de druk 
wordt aangege-
ven op de ma-
nometer, maar 
het gereedschap 
loopt niet.

Slangverbindingen lek. Persluchtslang en gereedschap controleren, evt. vervangen.

Snelkoppeling lek. Neem contact op met uw lokaal servicecentrum. Reparaties uitsluitend 
laten uitvoeren door geschoold personeel.

Te lage druk op de drukregelaar 
ingesteld.

Drukregelaar weer opendraaien.

•	Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die in de 
landen van de Europese Unie worden geïnstalleerd en ver-
kocht en die onder de Europese Richtlijn 2012/19/EU vallen. 
In landen buiten de Europese Unie kunnen andere voorschrif-
ten gelden voor het afvoeren van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur.
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15.	Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar behoren functioneren, spijt 
het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook 
graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het 
volgende:
•	Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze ga-
rantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

•	De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten en is beperkt tot het 
verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestem-
ming niet geconstrueerd zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot 
stand als het apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten 
van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door nietnaleving van de montage-instructies of op 
grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of 
stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toege-
stane inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen, binnendringen van vreemde 
voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade 
door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.
•	De garantieperiode bedraagt 3 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims dienen voor het verloop 
van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het geldend maken 
van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een 
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor eventueel 
ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

•	Om een garantieclaim geldend te maken neem contact op met het hieronder vermelde serviceadres. Als de klacht binnen de garan-
tieperiode valt, ontvangt u van ons een retourbon waarmee u uw defecte apparaat gratis naar ons kunt retourneren. Wij verzoeken u 
de reden van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezor-
gen wij u per omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die buiten de garantieom-
vang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

15.1	 Afhandeling van een garantieclaim
Volg de onderstaande instructies om ervoor te zorgen dat uw claim snel wordt afgehandeld:
•	Houd voor alle aanvragen de kassabon en het artikelnummer (bijv. IAN 465616_2404) bij de hand als bewijs van aankoop.
•	Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje op het product, een gravure op het product, de titelpagina van uw handleiding (links-
onder) of op de sticker op de achterkant of onderkant van het product.

•	Neem bij functiestoringen of andere defecten eerst telefonisch of per e-mail contact op met de hieronder genoemde serviceafdeling.
•	U kunt dan een als defect geregistreerd product, met bijvoeging van het aankoopbewijs (kassabon) en met vermelding van wat het 
defect is en wanneer het defect is opgetreden, gratis opsturen naar het aan u opgegeven serviceadres.

•	U kunt deze en vele andere handleidingen bekijken en downloaden op parkside-diy.com. Met deze QR-code komt u direct op 
parkside-diy.com. Selecteer uw land en gebruik het zoekvenster om de gebruikshandleiding te zoeken. Als u het artikelnummer 
(IAN) 465616_2404 invoert, gaat u naar de gebruikshandleiding voor uw artikel.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Servicecontact (NL):

Naam:	 �TeleMarCom European Services GmbH 
Am Ziegelweiher 24 
DE - 61130 Nidderau

Telefoon: 	 00800 4003 4003
E-mail: 	 service.NL@scheppach.com
Vestiging:	Duitsland

Servicecontact (BE):

Naam:	 �TeleMarCom European Services GmbH 
Am Ziegelweiher 24 
DE - 61130 Nidderau

Telefoon: 	 00800 4003 4003
E-mail: 	 service.BE@scheppach.com
Vestiging:	Duitsland
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1.	 Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Warnung vor heißen Teilen!

Warnung vor elektrischer Spannung.

Warnung! Die Einheit ist ferngesteuert und darf ohne Warnung anlaufen.

Setzen Sie die Maschine nicht dem Regen aus. Das Gerät darf nur unter trockenen Umgebungsbedingun-
gen stationiert, gelagert und betrieben werden.

Angabe des garantierten Schallleistungspegels in dB.

Ein-/Ausschalter.

Druckregler.
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4.	 Rad
4a.	 Linsenkopfschraube
4b.	 Beilagscheibe
4c.	 Radkappe
5.	 Ablassschraube für Kondenswasser
6.	 Standfuß
6a.	 Schraube
6b.	 Beilagscheibe
7.	 Druckbehälter
8.	 Sicherheitsventil
8a.	 Ablassmutter
8b.	 Verbindungssicherung
8c.	 Kappe der Ablassmutter
9.	 Druckregler
10.	 Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
11.	 Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen werden)
12.	 Motorgehäuse
12a.	Schrauben für Motorgehäuse
12b.	Beilagscheiben
12c.	Filtereinsatz
12d.	Luftfiltergehäuse
13.	 Druckluftschlauch (nicht im Lieferumfang enthalten)
13a.	Stecknippel
13b.	Schnellkupplung

4.	 Lieferumfang

1x Transportgriff
2x Schrauben M8x10
1x Standfuß
2x Rad
2x Radkappe
2x Linsenkopfschraube
3x Beilagscheibe 
1x Bedienungsanleitung

5.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft für druck-
luftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer Luftmenge bis 
ca. 180 l/min. betrieben werden können (z. B. Reifenfüller, 
Ausblaspistole und Lackierpistole). Aufgrund der begrenzten 
Luftfördermenge ist es nicht möglich, Werkzeuge zu betrei-
ben, welche einen sehr hohen Luftverbrauch aufweisen (z. B. 
Schwingschleifer, Stabschleifer und Schlagschrauber).

Der Kompressor darf nur in trockenen und gut belüfteten In-
nenräumen betrieben werden. 

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet wer-
den. Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung ist 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene Schä-
den oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener 
und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen 
Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine Gewährleis-
tung, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt 
wird.

2.	 Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit 
Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Pro-
dukthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem Gerät 
oder durch dieses Gerät entstehen bei:

	• unsachgemäßer Behandlung,
	• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,
	• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte,
	• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen,
	• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
	• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der 
elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100, DIN 
57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge
samten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Elekt-
rowerkzeug kennenzulernen und dessen bestimmungsgemäße 
Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie 
mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht und wirtschaft-
lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkos-
ten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit und 
Lebensdauer des Elektrowerkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedie-
nungsanleitung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des 
Elektrowerkzeugs geltenden Vorschriften Ihres Landes beach-
ten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhülle 
geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Elektrowerk-
zeug auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnah-
me der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet werden. An dem 
Elektrowerkzeug dürfen nur Personen arbeiten, die im Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicher-
heitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ihres Landes 
sind die für den Betrieb von baugleichen Maschinen allgemein 
anerkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die 
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

3.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1-8)

1.	 Transportgriff
1a.	 Schrauben M8x10
2.	 Druckschalter
3.	 Ein-/Ausschalter
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f.	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter mit einem Auslösestrom von 
30 mA oder weniger. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a.	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b.	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c.	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d.	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e.	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f.	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden. Bei Arbeiten im Freien 
sind Gummihandschuhe und rutschfestes Schuhwerk emp-
fehlenswert. Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

g.	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, vergewissern Sie sich, dass die-
se angeschlossen sind und richtig verwendet werden. 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h.	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

a.	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

6.	 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursa-
chen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

a.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b.	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzün-
den können.

c.	 Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a.	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unver-
änderte Stecker und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b.	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elekt-
rischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c.	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d.	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Ge-
räteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e.	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages. Verwen-
den Sie im Freien nur dafür zugelassene und entsprechend 
gekennzeichnete Verlängerungskabel. Verwenden Sie die 
Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand.
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Sicheres Arbeiten.

1.	 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
	- Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut und sicher 

zu arbeiten.
	- Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
	- Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung des 
Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei Beschädi-
gung von einem anerkannten Fachmann erneuern.

	- Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen regelmäßig und 
ersetzen Sie diese, wenn sie beschädigt sind.

2.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
	- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der War-
tung und beim Wechsel von Werkzeugen wie z. B. Säge-
blatt, Bohrer, Fräser.

3.	 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle Be-
schädigungen

	- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs müssen 
Schutzvorrichtungen oder leicht beschädigte Teile sorg-
fältig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemäße 
Funktion untersucht werden.

	- Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschä-
digt sind. Sämtliche Teile müssen richtig montiert sein 
und alle Bedingungen erfüllen, um den einwandfreien Be-
trieb des Elektrowerkzeugs zu gewährleisten.

	- Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müssen be-
stimmungsgemäß durch eine anerkannte Fachwerkstatt 
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts an-
deres in der Bedienungsanleitung angegeben ist.

	- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschädigten An-
schlussleitungen.

4.	  Achtung!
	- Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der Bedienungsanleitung ange-
geben oder vom Hersteller empfohlen oder angegeben 
werden. Der Gebrauch anderer als der in der Bedie-
nungsanleitung oder im Katalog empfohlenen Einsatz-
werkzeuge oder Zubehöre kann eine persönliche Verlet-
zungsgefahr für Sie bedeuten.

5.	 Austausch der Anschlussleitung
	- Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, muss sie 
vom Hersteller oder einer Elektrofachkraft ersetzt wer-
den, um Gefährdungen zu vermeiden. Gefahr durch 
Stromschläge.

6.	 Befüllung von Reifen
	- Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar nach der 
Befüllung durch ein geeignetes Manometer, z. B. an einer 
Tankstelle.

7.	 Straßenfahrbare Kompressoren im Baustellenbetrieb
	- Achten Sie darauf, dass alle Schläuche und Armaturen 
für den höchst zulässigen Arbeitsdruck des Kompressors 
geeignet sind.

8.	 Aufstellort
	- Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebenen Fläche 

auf.
9.	 Es ist empfohlen, dass Zuführschläuche bei Drücken über 

7 bar mit einem Sicherheitskabel, z. B. einem Drahtseil 
ausgestattet werden sollten.

b.	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr 
ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss re-
pariert werden.

c.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
räteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeuges.

d.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden. Unbenutzte Elek-
trowerkzeuge sollten an einem trockenen, hochgelegenen 
oder abgeschlossenen Ort, außerhalb der Reichweite von 
Kindern, abgelegt werden.

e.	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elek-
trowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f.	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g.	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h.	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und 
frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektro-
werkzeugs in unvorhergesehenen Situationen. 

Service

a.	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Kompressoren

m Achtung! Beim Gebrauch dieses Kompressors sind zum 
Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brand-
gefahr folgende grundsätzlichen Sicherheitsmaßnahmen zu 
beachten.
Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das Gerät 
benutzen. 
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	• Der Arbeitsraum muss größer als 30 m³ sein und es muss 
ausreichender Luftwechsel beim Spritzen und Trocknen ge-
währleistet sein.
	• Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsätzlich beim Versprit-
zen von brennbaren bzw. gefährlichen Spritzgütern die Be-
stimmungen der örtlichen Polizeibehörde beachten.

	• Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druckschlauch 
keine Medien wie Testbenzin, Butylalkohol und Methylen-
chlorid. Diese Medien zerstören den Druckschlauch.

	• Der Arbeitsbereich muss vom Kompressor abgetrennt sein, 
sodass dieser nicht direkt mit dem Arbeitsmedium in Kontakt 
kommen kann.

Betrieb von Druckbehältern
	• Wer einen Druckbehälter betreibt, hat diesen in einem ord-
nungsgemäßen Zustand zu erhalten, ordnungsgemäß zu be-
treiben, zu überwachen, notwendige Instandhaltungs- und 
Instandsetzungsarbeiten unverzüglich vorzunehmen und die 
den Umständen nach erforderlichen Sicherheitsmaßnahmen 
zu treffen.

	• Die Aufsichtsbehörde kann im Einzelfall erforderliche Über-
wachungsmaßnahmen anordnen.
	• Ein Druckbehälter darf nicht betrieben werden, wenn er Män-
gel aufweist, durch die Beschäftigte oder Dritte gefährdet 
werden.

	• Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor jedem Betrieb auf 
Rost und Beschädigungen. Der Kompressor darf nicht mit 
einem beschädigten oder rostigen Druckbehälter betrieben 
werden. Stellen Sie Beschädigungen fest, so wenden Sie 
sich bitte an die Kundendienstwerkstatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Restrisiko
Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicherheitshin-
weise der Bedienungsanleitung ein. 
Seien Sie stets aufmerksam bei der Arbeit und halten Sie drit-
te Personen in einem sicheren Abstand von Ihrem Arbeitsplatz 
fern.

Auch bei sachgemäßer Verwendung des Gerätes bleibt immer 
ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen werden 
kann. Aus der Art und Konstruktion des Gerätes können die 
folgenden potentiellen Gefährdungen abgeleitet werden:

	• Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.
	• Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschriebener Ge-
hörschutz getragen wird.

	• Schmutzpartikel, Staub etc. können trotz des Tragens der 
Schutzbrille in Ihr Auge oder Gesicht gelangen.

	• Einatmen von aufgewirbelten Partikeln.

m Warnung! 
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive medizinische Implantate be-
einträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom me-
dizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerk-
zeug bedient wird.

10.	 Vermeiden Sie starke Belastungen auf das Leitungssys-
tem, indem Sie flexible Schlauchanschlüsse verwenden, 
um Knickstellen zu vermeiden.

Zusätzliche Sicherheitshinweise

Beachten Sie die entsprechenden Betriebsanleitungen 
der jeweiligen Druckluftwerkzeuge / Druckluftvorsatzge-
räte! Die folgenden allgemeinen Hinweise sind zusätzlich zu 
beachten.

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft und Aus-
blaspistolen

	• Achten Sie auf ausreichenden Abstand zum Produkt, mind. 
jedoch 2,50 m und halten Sie die Druckluftwerkzeuge / 
Druckluftvorsatzgeräte während des Betriebs vom Kompres-
sor fern.
	• Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Betrieb hohe 
Temperaturen. Berührungen führen zu Verbrennungen.
	• Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von Beimen-
gungen zu halten, die in der Verdichterpumpe zu Bränden 
oder Explosionen führen können.
	• Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung das Kupp-
lungsstück des Schlauches mit der Hand fest. So vermeiden 
Sie Verletzungen durch den zurückschnellenden Schlauch.
	• Tragen Sie bei Arbeiten mit der Druckluftpistole Schutzbrille 
und Atemschutzmaske. Stäube sind gesundheitsschädlich! 
Durch Fremdkörper und weggeblasene Teile können leicht 
Verletzungen verursacht werden.
	• Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen oder Klei-
dung am Körper reinigen. Verletzungsgefahr!

Sicherheitshinweise beim Verwenden von Spritz- und 
Sprühvorsatzgeräten (z. B. Farbspritzen)

	• Halten Sie beim Befüllen das Sprühvorsatzgerät vom Kom-
pressor entfernt, damit keine Flüssigkeit in Kontakt mit dem 
Kompressor kommt.
	• Sprühen Sie nie mit dem Sprühvorsatzgeräten (z.B. Farb-
spritzen) in Richtung des Kompressors. Feuchtigkeit kann zu 
elektrischen Gefährdungen führen!

	• Keine Lacke oder Lösungsmittel mit einem Flammpunkt von 
weniger als 55 °C verarbeiten. Explosionsgefahr!
	• Lacke und Lösungsmittel nicht erwärmen. Explosionsgefahr!
	• Werden gesundheitsschädliche Flüssigkeiten verarbeitet, 
sind zum Schutz Filtergeräte (Gesichtsmasken) erforderlich. 
Beachten Sie auch die von den Herstellern solcher Stoffe ge-
machten Angaben über Schutzmaßnahmen.
	• Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten Materialien 
aufgebrachten Angaben und Kennzeichnungen der Gefahr-
stoffverordnung sind zu beachten. Gegebenenfalls sind zu-
sätzliche Schutzmaßnahmen zu treffen, insbesondere geeig-
nete Kleidung und Masken zu tragen.
	• Während des Spritzvorgangs sowie im Arbeitsraum darf 
nicht geraucht werden. Explosionsgefahr! Auch Farbdämpfe 
sind leicht brennbar.
	• Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende Maschi-
nen dürfen nicht vorhanden sein bzw. betrieben werden.
	• Speisen und Getränke nicht im Arbeitsraum aufbewahren 
oder verzehren. Farbdämpfe sind gesundheitsschädlich.
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	• Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in trockenen 
Räumen. In Bereichen, in denen mit Spritzwasser gearbeitet 
wird, ist der Einsatz nicht zulässig.

	• Der Kompressor darf nur kurzzeitig, bei trockenen Umge-
bungsbedingungen, im Außenbereich benutzt werden. 

	• Der Kompressor muss stets trocken gehalten werden und 
darf nach der Arbeit nicht im Freien verbleiben.

9.	 Aufbau und Bedienung

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt komplett 
montieren!

Zur Montage benötigen Sie:
1x Gabelschlüssel 13 mm
1x Gabelschlüssel 8 mm
1x Steckschlüssel 14 mm
1x Kreuzschlitzschraubendreher
(nicht im Lieferumfang enthalten)

9.1	 Montage der Räder (Abb. 3)
	• Montieren Sie die beiliegenden Räder (4) wie dargestellt.

9.2	 Montage des Standfußes (Abb. 4)
	• Montieren Sie den beiliegenden Standfuß (6) wie dargestellt.

9.3	 Montage des Transportgriffes (Abb. 5)
	• Montieren Sie den beiliegenden Transportgriff (1) wie dar-
gestellt. Verwenden Sie hierzu die beiliegenden Schrauben 
M8x10 (1a) und einen Gabelschlüssel 13 mm (nicht im Liefe-
rumfang enthalten).

9.4	 Netzanschluss
	• Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkontakt-
stecker ausgerüstet. Dieser kann an jeder Schutzkontakt-
steckdose 230 V~ 50 Hz, welche mit 16 A abgesichert ist, 
angeschlossen werden.
	• Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netzspan-
nung mit der Betriebsspannung und mit der Maschinenleis-
tung auf dem Typenschild übereinstimmt.

	• Lange Zuleitungen, sowie Verlängerungen, Kabeltrommeln 
usw. verursachen Spannungsabfall und können den Motor-
anlauf verhindern.

	• Bei niedrigen Temperaturen unter +5 °C ist der Motoranlauf 
durch Schwergängigkeit gefährdet.

9.5	 Ein-/Ausschalter (Abb. 1)
	• Zum Einschalten des Kompressors wird der Ein-/Ausschalter 
(3) nach oben gezogen.

	• Zum Abschalten wird der Ein-/Ausschalter (3) nach unten ge-
drückt.

9.6	 Druckeinstellung (Abb. 1, 2)
	• Mit dem Druckregler (9) wird der Druck am Manometer (11) 
eingestellt.

	• Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung (10) ent-
nommen werden.
	• Am Manometer (11) wird der eingestellte Druck abgelesen.

7.	 Technische Daten

Netzanschluss....................................................... 230 V~ 50 Hz
Motorleistung...................................................................1100 W
Betriebsart...............................................................................S1
Kompressor-Drehzahl................................................. 2850 min-1
Druckbehältervolumen.................................................... ca. 24 l
Betriebsdruck................................................................ca. 8 bar
Theo. Ansaugleistung............................................. ca. 137 l/min
Effektive Abgabemenge bei 7 bar............................ ca. 50 l/min
Effektive Abgabemenge bei 4 bar............................ ca. 70 l/min
Effektive Abgabemenge bei 1 bar............................ca. 85 l/min
Schalldruckpegel LPA ..................................................... 70,5 dB
Gemessener Schallleistungspegel LWA........................... 90,5 dB
Garantierter Schallleistungspegel LWA............................... 93 dB
Unsicherheit KPA/WA ........................................................ 2,39 dB
Schutzart...............................................................................IP30
Gerätegewicht............................................................ ca. 20,5 kg
Max. Aufstellhöhe (üNN)..................................................1000 m

Die Geräuschemissionswerte wurden entsprechend EN ISO 
3744:1995 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken. 

8.	 Vor Inbetriebnahme

	• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerät vor-
sichtig heraus.
	• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpackungs- 
und Transportsicherungen (falls vorhanden).
	• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
	• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf Trans-
portschäden.
	• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ab-
lauf der Garantiezeit auf.

m GEFAHR
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspiel-
zeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien 
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

	• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die Daten 
auf dem Typenschild mit den Netzdaten übereinstimmen.
	• Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Etwaige 
Schäden sofort dem Transportunternehmen melden, mit 
dem der Kompressor angeliefert wurde.
	• Die Aufstellung des Kompressors muss in der Nähe des Ver-
brauchers erfolgen.
	• Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlängerungs-
kabel) sind zu vermeiden.
	• Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
	• Den Kompressor nicht in feuchten oder nassen Räumen auf-
stellen.
	• Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen (gut belüftet, 
Umgebungstemperatur +5 °C bis 40 °C) betrieben werden. 
Im Raum dürfen sich keine Stäube, keine Säuren, Dämpfe, 
explosive oder entflammbare Gase befinden.
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Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden 
überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die An-
schlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen 
VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie 
nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeichnung.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel 
ist Vorschrift.

10.3	 Wechselstrommotor
	• Die Netzspannung muss 230 V~ 50 Hz betragen.
	• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen Quer-
schnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung dür-
fen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
	• Stromart des Motors
	• Daten des Maschinen-Typenschilds
	• Daten des Motor-Typenschilds

11.	Reinigung, Wartung und Lagerung

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den 
Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Stromstöße!

m Achtung!
Warten Sie bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! Verbren-
nungsgefahr!

m Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das Gerät 
drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

11.1	  Reinigung
	• Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei wie möglich. 
Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder bla-
sen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

	• Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder Benut-
zung reinigen.

	• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten Tuch 
und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine aggressiven 
Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die Kunst-
stoffteile des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass kein 
Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

	• Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor Reinigung vom 
Kompressor getrennt werden. Der Kompressor darf nicht mit 
Wasser, Lösungsmitteln o. Ä. gereinigt werden.

11.2	 Wartung des Druckbehälters (Abb. 1)
m Achtung! 
Für dauerhafte Haltbarkeit des Druckbehälters (7) ist nach 
jedem Betrieb das Kondenswasser durch Öffnen der Ablass-
schraube (5) abzulassen. 

9.7	 Druckschaltereinstellung (Abb. 1)
	• Der Druckschalter (2) ist werkseitig eingestellt.
Einschaltdruck ca. 7,8 bar
Ausschaltdruck ca. 10 bar

9.8	 Montage des Druckluftschlauchs (nicht im Lieferum-
fang enthalten) (Abb. 1, 2)

	• Schließen Sie den Stecknippel (13a) des Druckluftschlauchs 
(13) an der Schnellkupplung (10) an. Schließen Sie danach 
das Druckluftwerkzeug an der Schnellkupplung (13b) des 
Druckluftschlauches (13) an.

9.9	 Thermoschutzschalter
Der Thermoschutzschalter ist im Gerät verbaut.
Löst der Thermoschutzschalter aus, gehen Sie wie folgt vor:

	• Ziehen Sie den Netzstecker.
	• Warten Sie circa zwei bis drei Minuten.
	• Stecken Sie das Gerät wieder ein.
	• Startet das Gerät nicht, wiederholen Sie den Vorgang.
	• Startet das Gerät erneut nicht, schalten Sie das Gerät am 
Ein-/Ausschalter (3) aus und wieder an.
	• Wenn Sie alle oben genannten Schritte durchgeführt haben 
und das Gerät trotzdem nicht funktioniert, kontaktieren Sie 
unseren Service.

10.	Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägigen 
VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige Netzan-
schluss sowie die verwendete Verlängerungsleitung müs-
sen diesen Vorschriften entsprechen.

Beim Arbeiten mit Spritz- und Sprühvorsatzgeräten sowie bei 
vorübergehender Anwendung im Freien ist das Gerät unbe-
dingt über einen Fehlerstromschutzschalter mit einem Aus-
lösestrom von 30 mA oder weniger anzuschließen.

10.1	 Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbständig ab. 
Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt sich der 
Motor wieder einschalten.

10.2	 Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.

Ursachen hierfür können sein:
	• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder 
Türspalten geführt werden.
	• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Füh-
rung der Anschlussleitung.
	• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
	• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wandsteck-
dose.
	• Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht ver-
wendet werden und sind aufgrund der Isolationsschäden le-
bensgefährlich.
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11.6	 Lagerung
m Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das Gerät und 
alle angeschlossenen Druckluftwerkzeuge. Stellen Sie 
den Kompressor so ab, dass dieser nicht von Unbefugten 
in Betrieb genommen werden kann.

m Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und für Unbefugte un-
zugänglicher Umgebung aufbewahren. Nicht kippen, nur 
stehend aufbewahren! 

11.6.1	 Ablassen des Überdrucks
Lassen Sie den Überdruck im Kompressor ab, indem Sie den 
Kompressor ausschalten und die noch im Druckbehälter (7) 
vorhandene Druckluft verbrauchen, z. B. mit einem Druckluft-
werkzeug im Leerlauf oder mit einer Ausblaspistole.

12.	Transport

Verwenden Sie zum Transport den Transportgriff (1) und fahren 
Sie damit den Kompressor. 
Beachten Sie beim Anheben des Kompressors dessen Ge-
wicht (siehe Technische Daten).
Sorgen Sie beim Transport des Kompressors in Kraftfahrzeu-
gen für eine gute Ladungssicherung.

13.	Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

�Die Verpackungsmaterialien sind recy-
celbar. Bitte Verpackungen umweltge-
recht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz (Elek-
troG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören nicht 
in den Hausmüll, sondern sind einer getrennten 
Erfassung bzw. Entsorgung zuzuführen! 

•	Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerät verbaut 
sind, müssen vor Abgabe zerstörungsfrei entnommen werden! 
Deren Entsorgung wird über das Batteriegesetz geregelt.

•	Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgeräten sind 
nach deren Gebrauch gesetzlich zur Rückgabe verpflichtet.

•	Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das Löschen 
seiner personenbezogenen Daten auf dem zu entsorgenden 
Altgerät!

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, 
dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht über den Haus-
müll entsorgt werden dürfen.

•	Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgenden Stel-
len unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammelstellen (z. 
B. kommunale Bauhöfe)

	- LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den Fi-
lialen und Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für 
Sie kostenfrei.

Lassen Sie zuvor den Kesseldruck ab (siehe 11.6.1). 
Öffnen Sie die Ablassschraube (5) durch Drehen gegen den 
Uhrzeigersinn (Blickrichtung von der Kompressorunterseite auf 
die Schraube).
Um das Kondenswasser vollständig aus dem Druckbehälter (7) 
ablaufen zu lassen, muss dieser leicht zur Seite gekippt wer-
den, sodass die Ablassschraube (5) den tiefsten Punkt darstellt.
Verschließen Sie danach die Ablassschraube (5) wieder (Dre-
hen im Uhrzeigersinn). Kontrollieren Sie den Druckbehälter (7) 
vor jedem Betrieb auf Rost und Beschädigungen.
Der Kompressor darf nicht mit einem beschädigten oder ros-
tigen Druckbehälter (7) betrieben werden. Stellen Sie Beschä-
digungen fest, so wenden Sie sich bitte an die Kundendienst-
werkstatt.

Hinweise zur Entsorgung des Kondenswassers:
Entsorgen Sie das Kondenswasser gemäß den lokalen und na-
tionalen Umweltvorschriften. Stellen Sie sicher, dass es nicht in 
das Abwassersystem geleitet wird.

11.3	 Sicherheitsventil (Abb. 6)
Das Sicherheitsventil (8) ist auf den höchstzulässigen Druck 
des Druckbehälters (7) eingestellt. Es ist nicht zulässig, das Si-
cherheitsventil (8) zu verstellen oder die Verbindungssicherung 
(8b) zwischen der Ablassmutter (8a) und deren Kappe (8c) zu 
entfernen. Damit das Sicherheitsventil (8) im Bedarfsfall richtig 
funktioniert, muss dieses alle 30 Betriebsstunden mind. jedoch 
3 Mal jährlich betätigt werden. Drehen Sie die perforierte Ab-
lassmutter (8a) zum Öffnen gegen den Uhrzeigersinn und zie-
hen dann die Ventilstange über die perforierte Ablassmutter (8a) 
von Hand nach außen, um den Auslass des Sicherheitsventils 
(8) zu öffnen. Das Ventil lässt nun hörbar Luft ab. Anschließend 
drehen Sie die Ablassmutter (8a) wieder im Uhrzeigersinn fest. 

11.4	 Reinigen des Luftfilters (Abb. 7, 8)
Der Luftfilter verhindert das Einsaugen von Staub und Schmutz. 
Es ist notwendig, diesen Luftfilter mindestens alle 300 Be-
triebsstunden zu reinigen. Ein verstopfter Luftfilter vermindert 
die Leistung des Kompressors erheblich. 

Um den Filtereinsatz (12c) zu entfernen, schrauben Sie die 
Schrauben (12a) inklusive der Beilagscheiben (12b) am Motor-
gehäuse (12) heraus. Verwenden Sie hierzu einen Gabelschlüs-
sel 8 mm (nicht im Lieferumfang enthalten). Nehmen Sie an-
schließend das Motorgehäuse (12) ab.
Sie können nun den Filtereinsatz (12c) herausnehmen. Klopfen 
Sie den Filtereinsatz (12c) und das Filtergehäuse (12d) vorsich-
tig aus. Diese Bauteile müssen danach mit Druckluft (ca. 3 bar) 
ausgeblasen und in umgekehrter Reihenfolge wieder montiert 
werden.

11.5	 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile 
einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Verschleiß unter-
liegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt 
werden.
Verschleißteile*: Luftfilter
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Kompressor 
läuft nicht.

Netzspannung nicht vorhanden. Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose überprüfen.

Netzspannung zu niedrig. Zu lange Verlängerungskabel vermeiden. Verlängerungskabel mit aus-
reichendem Aderquerschnitt verwenden.

Außentemperatur zu niedrig. Nicht unter +5 °C Außentemperatur betreiben.

Motor überhitzt. Motor abkühlen lassen, ggf. Ursache der Überhitzung beseitigen.

Kompressor 
läuft, jedoch 
kein Druck.

Sicherheitsventil undicht. Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. Reparaturen nur von ge-
schultem Personal durchführen lassen.

Dichtungen kaputt. Dichtungen überprüfen, kaputte Dichtungen bei einer Fachwerkstatt 
ersetzen lassen.

Ablassschraube für Kondenswasser 
undicht.

Schraube per Hand nachziehen. Dichtung auf der Schraube überprü-
fen, ggf. ersetzen.

Kompressor 
läuft, Druck wird 
am Manometer 
angezeigt, je-
doch Werkzeuge 
laufen nicht.

Schlauchverbindungen undicht. Druckluftschlauch und Werkzeuge überprüfen, ggf. austauschen.

Schnellkupplung undicht. Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. Reparaturen nur von ge-
schultem Personal durchführen lassen.

Zu wenig Druck am Druckregler 
eingestellt.

Druckregler weiter aufdrehen.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit einer Kan-
tenlänge von maximal 25 Zentimetern, können Sie ohne 
vorherigen Erwerb eines Neugerätes vom Hersteller kos-
tenfrei bei diesem abgeben oder einer anderen autorisier-
ten Sammelstelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen der Hersteller 
und Vertreiber erfahren Sie beim jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes durch 
den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann dieser die 
unentgeltliche Abholung des Elektroaltgerätes, auf Nachfra-
ge vom Endnutzer, veranlassen. Setzen Sie sich hierzu mit 
dem Kundenservice des Herstellers in Verbindung. 

•	Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den Ländern 
der Europäischen Union installiert und verkauft werden und 
die der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU unterliegen. In 
Ländern außerhalb der Europäischen Union können davon 
abweichende Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten gelten.

14.	Störungsabhilfe
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15.	Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, be-
dauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieurkunde angegebenen Adresse zu wen-
den. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen gilt Folgendes:
•	Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 

Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
•	Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind und 
ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt 
daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten 
eingesetzt wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Mon-
tageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. Anschluss 
an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z. B. Überlastung des 
Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicher-
heitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremd-
einwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
•	Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiezeit 
innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantiean-
sprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute 
Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

•	Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. Sofern die 
Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfügung stellen, mit dem Sie Ihr defektes 
Gerät kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt 
des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht 
mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

15.1	 Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
•	Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 465616_2404) als Nachweis für den Kauf bereit.
•	Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

•	Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung tele-
fonisch oder per E-Mail.

•	Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

•	Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach den Bedienungsanleitungen. 
Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 465616_2404 gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Servicekontakt (DE):
Name:	 Scheppach GmbH
	 Günzburger Str. 69
	 DE - 89335 Ichenhausen
Telefon: 	 00800 4003 4003
E-Mail: 	 service.DE@scheppach.com
Sitz:	 Deutschland

Servicekontakt (CH):
Name:	 Klaus-Häberlin AG
	 Industriestraße 6
	 CH - 8610 Uster
Telefon: 	 00800 4003 4003
E-Mail: 	 service.CH@scheppach.com
Sitz:	 Schweiz

Servicekontakt (AT):
Name:	 Gausch Hubert
	 Bairisch Kölldorf 267
	 AT - 8344 Bad Gleichenberg
Telefon: 	 00800 4003 4003
E-Mail: 	 service.AT@scheppach.com
Sitz:	 Österreich
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Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und Normen für 
den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative 
UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as nor-
mas para o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med 
nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktii-
vit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och 
standarder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE 
i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo meg-
feleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EÚ a noriem pre 
výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i norma-
ma za sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EU i normama 
za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi 
normelor UE pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на 
ЕС и норми за артикул

* �L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen 
et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et 
électroniques.

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Documents registrar: Tobias Ihle
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

Marque / Marke:	 Parkside
Nom d’article: 	 COMPRESSEUR - PKO 248 A1
Art.-Bezeichnung: 	 KOMPRESSOR - PKO 248 A1
Numéro d’article / Art.-Nr. :	 3906170975 - 3906170980; 39061709915; 39061709959
N° IAN / IAN-Nr.:	 465616_2404
N° série / Serien.-Nr.:	 01001 - 47970

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller.

Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité UE originale

EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung

Ichenhausen, 25.06.2024
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management          
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